
					     GENERAL INFORMATION
					     Thank you for purchasing this
					     Smartwares smoke alarm device! 
					     Please read these instructions care-
fully before using the smoke alarm device. Retain 
this information in a safe and easily accessible 
place for future use and maintenance. If you have 
any questions or if you are looking for additional 
information about your smoke alarm device, 
please visit our website www.smartwares.eu.

Make/model number: RM250
Description: Smoke alarm device based on 
the photocell principle, which means that the 
alarm monitors the air for smoke caused by fire. 
This apparatus contains a 9V DC battery with a 
lifetime of 1 year.
Function: Smoke alarm device intended to alert 
the persons present near a fire/fire smoke, to give 
them time to react properly to the danger
Scope of application: Smoke alarm device for 
buildings with residential function
IMPORTANT:
• Caution: The alarm is designed in order to 
detect smoke; it cannot prevent a fire!
• Caution: The smoke alarm device may not be 
painted or covered because this may cause loss 
of functionality
• Caution: Using a smoke alarm is part of 
your fire protection, just as fire extinguishers, 
emergency ladders, ropes, but also your choice 
in the use of building materials for renovation. 
Always ensure that there is an evacuation plan 
and discuss this with your children. Ensure that 
each room can be left without opening the door, 
e.g. by the window. If there is any question as to 
the cause of an alarm, it should be assumed that 
the alarm is due to an actual fire and the dwelling 
evacuated immediately.
• Warning: Smoke alarm devices must be 
replaced no later than 10 years after initial activa-
tion. Fill out the activation date on the rating
label on the product and mark the replacement 
date in your calendar.

INITIAL ACTIVATION
Before mounting this smoke alarm device, it is 
important to activate and test the apparatus. Ac-
tivate and test the smoke alarm device as follows:
Open the apparatus (see image 1). Connect the 
battery (see image 2). Close the smoke alarm 
device and leave it at rest for about 5 minutes
(the apparatus will calibrate itself ). Press and hold 
the test button (see image 1a) until an alarm 
signal sounds and release. If the alarm signal
does not sound after pressing the test button, 
the smoke alarm device is not working properly 
and the advice of Smartwares should be sought.
Important: For the safety of the end-user, the 
smoke alarm cannot be mounted if the battery 
is not placed.

MOUNTING
To mount the smoke alarm device, fix the base 
plate with the screws supplied and gently tighten 
the alarm onto the base plate (see image 3). Pay 
close attention to below siting recommendations 
to guarantee optimal performance of your smoke 
alarm device. After installing the smoke alarm de-
vice, always test its functionality by using the test
button.
IMPORTANT:
• WARNING: To prevent injury, this apparatus 
must be securely attached to the ceiling in accor-
dance with the installation instructions.
• Smoke alarm devices should be installed in such 
a way that they can be reached unimpeded by 
the fire smoke, so that fires can be detected
reliably in the development phase.
• Requirements for smoke alarm devices vary 
from state to state and from region to region. 
Always check the relevant requirements in your
area with your local authorities!

How many smoke alarm devices?
•	 At least in every bedroom/nursery
•	 At least in corridors/escape routes
•	 At least one alarm per 40m2
•	 At least one alarm on each floor
•	 In rooms where electrical appliances are 
operated (i.e. portable heaters/humidifiers)
Please visit our website www.smartwares.eu for 
more detailed advice.
Where to mount a smoke alarm device?
•	 Centered at ceiling of the room
•	 Max height: 6m
•	 Min 50 cm distance to walls/ barriers:
•	 Small rooms with width <1m:
	 Centered at the ceiling
•	 Corridors with max width 3m: max 15m
	 distance between 2 smoke alarm devices. Max. 
	 7,5m to front side and smoke alarm devices at
	 edges/crossings of corridors.
•	 Galleries: If length and width of the gallery are 
	 >2m and gallery area is >16m2, additional 
	 smoke alarm device required below gallery

•	 In roof slopes: If >20°, minimal 50cm and 
	 maximal 1m to roof top. If ≤20°, consider as flat 
	 ceiling. In partial roof slopes: if flat ceiling ≤1m
	 width, consider as roof slope. If flat ceiling is 	
	 >1m wide, consider as flat ceiling.
•	 Ceiling joists (or similar): If height ≤20cm,		
	 installation at ceiling or on joist. If height 
	 > 20cm and separated area > 36m2 =>
	 additional smoke alarm devices in between.
Where not to mount your
smoke alarm device?
•	 Close to air conditioning/ventilation systems;
•	 Locations where the ventilation can be
	 impeded items such curtains etc.;
•	 In rooms where temperature can reach below 
	 0°C and above 40°C.
•	 In damp spaces/kitchens/bathrooms, because 
	 steam can cause false alarms. Please visit our 
	 website for alarms that are suitable for usage
	 in these rooms;
•	 Closer than 50 cm to light sources/electrical 
	 sources;
•	 Locations that are difficult to reach and
	 impede the accessibility of the test button, 
	 battery replacement and maintenance.

ALARM SILENCE / HUSH MODE
When the smoke alarm devices gives an alarm, 
please verify the cause of the alarm first. If requi-
red, the smoke alarm device can be placed into
hush mode by pressing the test/hush button. 
During hush mode the LED will flash every 10 
seconds to indicate the smoke alarm device is in
hush mode. Please remove the smoke or cause 
of the alarm and after 10 minutes the smoke 
alarm will automatically reset to normal mode. If 
the cause of the alarm is still present the smoke 
alarm device will give an alarm again. If during 
hush mode the smoke that caused the alarm
increases, the smoke alarm device will also sound 
the alarm.
Note:  Dense smoke will override the hush mode 
and sound a continuous alarm.
Caution: Before using the alarm silence (hush 
mode), identify the source of the smoke and 
make sure the situation is safe.

BATTERY REPLACEMENT
If the battery is running low, the smoke alarm 
device will indicate this with an audible “beep”. 
This indicator sounds continually with intervals
of 43 seconds for at least 30 days. Replace the 
batteries immediately when this indicator is 
given. To replace the battery, open the apparatus
(see image 1), remove the empty battery and 
connect the new battery (see image 2). We hig-
hly recommend you to replace the battery on a
fixed date, to ensure timely replacement.
• IMPORTANT: After replacing the batteries, 
always test the smoke alarm device for correct 
operation with the test button.
• IMPORTANT: Only replace battery with one of 
below certified battery types.

MAINTENANCE
Testing: We highly recommend you to test the 
functionality of your smoke alarm device every 
month. Press and hold the test button until 
the user friendly short alarm signal sounds. 
The signal stops once the button is released. If 
the alarm signal does not sound after pressing 
the test button, the smoke alarm device is not 
working properly and the advice of Smartwares 
should be sought.
Warning: Do not use an open flame to test your 
smoke alarm device, this could damage the 
apparatus or ignite combustible materials and
start a fire.
Cleaning: For optimal performance, the smoke 
alarm device must be dusted once a month and 
vacuumed every six months. Do not touch the
inside of the smoke alarm device with the nozzle 
of the vacuum cleaner. Always test the functiona-
lity of the apparatus after cleaning by pressing
the test button. Please register for free reminders 
at smartreminder.eu

TROUBLE SHOOTING
• False alarm may be caused by: welding and 
cutting operations, soldering and other hot work, 
sawing and grinding, dust due to construction 
work or cleaning, water vapor, cooking fumes, 
extreme electromagnetic effects, temperature 
fluctuations, which lead to the condensation of 
the humidity in the smoke alarm.
• Dust is the most common cause of false alarms/
failing alarm, therefore always clean the smoke 
alarm device as described in paragraph
‘maintenance’ if you experience any issues. If 
this does not solve the problem, the advice of 
Smartwares should be sought.
• Smartwares can never be made liable for loss 
and/or damage of whatever nature, including 
incidental and/or consequential loss, arising
from the fact that the signal from the smoke 
alarm did not sound during smoke or fire. 

TECHNICAL DATA
• Smoke sensor: Optical					     • Battery type: a 9V DC battery	 • Battery replaceable: Yes
• Battery lifetime: 1 year					     • Lifetime device: 10 year				   • Operating temperature: 0-40 °C
• Operating humidity: 25-85 %		  • Alarm volume: >85dB at 3m		 • Mounting type: Ceiling
• Detection area: Max 40m2			   • Pause function: Yes						     • Installation in a camper  : No
										          : For indoor use only
										          : Please read manual before use, and store it carefully for future use
										            and maintenance

Condition								        LED													            Sound
Normal operation					    Flashes every 43 seconds			   None 
Testing									         Flashes rapidly								        Quick beeps
Alarm										          Flashes rapidly								        Quick beeps
Hush										          Flashes every 10 seconds			   None
Low battery indication			  Flashes every 43 seconds			   1 short beep every 43 seconds

EN 	Turn to left to open,turn to right to close.
DE 	Im Uhrzeigersinn drehen um zu öffnen, 
	 gegen um zu schließen.
FR 	Tournez à gauche pour ouvrir, 
	 la droite pour fermer.

/TEST  HUSH/TEST  HUSH
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EN 	9 Volt battery	
	 Lifetime 1yr
DE 	9 Volt Block Batterie	
	 Lebenszeit 1J
FR 	Pile 9 volts
	 Vie 1ans

EN 	 Mounting type ceiling 
DE 	 Montageart Decke
FR 	 Type de montage plafond
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					     ALLGEMEINE INFORMATIONEN
					     Vielen Dank, dass Sie sich für einen 
					     Rauchwarnmelder von Smartwares 
					     entschieden haben! Bitte lesen Sie vor 
					     der Inbetriebnahme des
Rauchwarnmelders die Bedienungsanleitung 
sorgfältig durch. Bewahren Sie dieses Dokument 
zum späteren Nachschlagen und für Wartungs-
zwecke an einem sicheren und leicht zugängli-
chen Ort auf. Antworten auf eventuelle Fragen 
und weitere Informationen zu Ihrem
Rauchwarnmelder finden Sie auf unserer
Homepage www.smartwares.eu.

Fabrikations-/Modellnummer: RM250
Beschreibung: Rauchwarnmelder mit Photozelle 
zur Überwachung der Raumluft auf Feuerrauch. 
Das Gerät arbeitet mit eine 9V DC Batterie und 
einer Lebensdauer von 1 Jahr.
Funktion: Der Rauchwarnmelder dient im 
Brandfall bzw. im Falle starker Rauchentwick-
lung zur Alarmierung aller Personen, die sich 
in unmittelbarer Nähe befinden. Den Personen 
im Gefahrenbereich soll auf diese Weise Zeit 
verschafft werden, angemessen auf die Gefahr 
zu reagieren.
Anwendungsbereich: Rauchwarnmelder für den 
Einsatz in Wohngebäuden
WICHTIG:
• Vorsicht: Das Gerät dient ausschließlich der 
Erkennung einer Rauchentwicklung und ist nicht 
geeignet, einen Brand zu verhindern!
• Vorsicht: Rauchwarnmelder dürfen keinesfalls 
mit Farbe angestrichen oder auf irgendeine Art 
bedeckt werden, um die einwandfreie Funktion 
zu gewährleisten.
• Vorsicht: Rauchwarnmelder sind genauso wie 
Feuerlöschgeräte, Feuerleitern, Rettungsseile 
bis hin zu den gewählten Baumaterialien als 
Bestandteil des jeweiligen Brandschutzkonzepts 
zu betrachten. Erarbeiten Sie einen geeigneten 
Evakuierungsplan und besprechen Sie diesen 
auch mit Ihren Kindern. Stellen Sie sicher, dass 
jeder Raum z.B. auch durch ein Fenster statt 
durch die Raumtüre verlassen werden kann. 
Auch wenn die Ursache für einen Alarm nicht 
unmittelbar ersichtlich ist: jeder Alarm warnt vor 
einer konkreten Gefahr durch Brand. Verlassen
Sie im Alarmfall in jedem Fall das Gebäude.
• Achtung: Rauchwarnmelder sind alle 10 Jahre 
ab dem Zeitpunkt ihrer Aktivierung zu ersetzen. 
Vermerken Sie das Datum der Aktivierung auf
dem Typschild des Geräts und vermerken Sie 
den Zeitpunkt des fälligen Austauschs in Ihrem 
Kalender.

AKTIVIERUNG DES GERÄTS
Vor der Montage muss der Rauchwarnmelder ak-
tiviert und auf korrekte Funktion geprüft werden. 
Aktivieren und Prüfen Sie den Rauchwarnmelder
wie folgt: Öffnen Sie das Gerät (siehe Abbildung 
1). Setzen Sie die Batterien ein (siehe Abbildung 
2). Schließen Sie den Rauchwarnmelder und 
drücken Sie für ca. fünf Minuten keine Taste am 
Gerät (automatische Kalibrierung läuft). Drücken 
und halten Sie die Test-Taste (siehe Abbildung 
1a) gedrückt, bis das Alarmsignal ertönt. Lassen 
Sie dann die Taste los. Sollte kein Alarmsignal 
durch das Betätigen der Test-Taste ausgelöst 
werden, funktioniert der Rauchwarnmelder nicht 
einwandfrei. Kontaktieren Sie in diesem Fall den 
Servicepartner.
Wichtig: Zur Sicherheit des End-Anwenders 
kann der Rauchwarnmelder nur mit eingebauter 
Batterie montiert werden.

BEFESTIGUNG
Befestigen Sie zunächst die Grundplatte mithilfe 
der mitgelieferten Schrauben an der Raumdecke. 
Befestigen Sie anschließend den Rauchwarn-
melder vorsichtig auf der Grundplatte (siehe 
Abbildung 3). Beachten Sie die folgenden 
Empfehlungen zur Positionierung des Rauch-
warnmelders, um die bestmögliche Leistung zu 
gewährleisten. Betätigen Sie nach der Montage 
des Rauchwarnmelders die Test-Taste, um die 
korrekte Funktion zu prüfen.
Wichtig:
• ACHTUNG: Um Verletzungen vorzubeugen, 
muss das Gerät den Montageanweisungen 
entsprechend sicher an der Raumdecke befestigt 
werden.
• Rauchwarnmelder sind so zu positionieren, dass 
jedwede Rauchentwicklung zuverlässig, direkt 
und frühzeitig erfasst werden kann.
• Rauchwarnmelder unterliegen den am Einsat-
zort geltenden gesetzlichen Bestimmungen. 
Erfragen Sie die einschlägigen Vorschriften bei 
den örtlichen Behörden!

Wieviele Rauchwarnmelder sollten montiert 
werden? 
•	 Mindestens einer je Schlafzimmer/
	 Kinderzimmer 
•	 Mindestens einer je Korridor/Fluchtweg 
•	 Mindestens einer pro 40m2 
•	 Mindestens einer je Etage 
•	 In Räumen, in denen elektrische Geräte be-
trieben werden (z. B. tragbare Heizlüfter/Luftbe-
feuchter) Weitere detaillierte Informationen zum 
Thema finden Sie auf unserer Homepage www.
smartwares.eu.
Wo sollten Rauchwarnmelder platziert 
werden?
•	 Zentral an der Raumdecke
•	  Max. Höhe: 6m
•	  Mindestabstand 50cm zu Wänden/
	 Hindernissen:
•	 Kleine Räume mit einer Breite von weniger als 
	 1 m: Zentriert an der Raumdecke
•	 Korridore mit einer maximalen Breite von 3 m: 
	 Mindestabstand 15 m zwischen zwei Rauch-
	 warnmeldern. Max. 7,5 m zur Front und
	 Rauchwarnmelder in allen Ecken/Abzweigen 
	 von Korridoren.
•	 Galerien: Unterhalb von Galerien mit einer 
	 Kantenlänge von mehr als 2 x 2 m und einer 
	 Gesamtfläche von mehr als 16 m2 sind
	 zusätzliche Rauchwarnmelder vorzusehen.

•	 Dachschrägen: Schräge > 20°, mindestens 50 
	 cm / höchstens 1 m Abstand zum höchsten 
	 Punkt. Bei einer Schräge von ≤ 20° gelten die
	 Bestimmungen für Flachdächer. Flachdach mit 
	 Schräge: Bei einem Breitenanteil von ≤ 1 m des 
	 flachen Teils gelten die Bestimmungen für
	 Dachschrägen. Bei einem Breitenanteil von
	  > 1 m des flachen Teils gelten die
	 Bestimmungen für Flachdächer.
•	 Deckenbalken (oder ähnliches): Höhe ≤ 20cm, 
	 Montage an der Decke oder an einem Balken. 
	 Höhe > 20cm und abgetrennter Bereich > 36 
	 m2 => zusätzliche Rauchwarnmelder zwischen 
	 Deckenbalken.
Wo sollten Rauchwarnmelder
nicht platziert werden?
•	 In der unmittelbaren Umgebung von
	 Klimaanlagen oder Ventilatoren.
•	 Stellen mit ungenügender Luftzirkulation 
	 aufgrund von Hindernissen wie z.B. Vorhänge.
•	 In Räumen, in denen die Temperatur auf unter 
	 0° C fallen bzw. auf über 40° C steigen kann.
•	 In Feuchträumen/Küchen/Badezimmer.
	 Dampfentwicklung kann Fehlalarme auslösen. 
	 Geeignete Geräte für die genannten Räumlich-
	 keiten finden Sie auf unserer Homepage.
•	 In einem Abstand von weniger als 50cm zu 
	 Lichtquellen/Stromquellen.
•	 Schwer zugängliche Stellen, insbesondere 
	 erschwerter Zugriff auf die Test-Taste, 
	 erschwerter Batterieaustausch und erschwerte 
	 Wartung.

UNTERBRECHUNGSMODUS
Versuchen Sie im Alarmfall zunächst die 
mögliche Alarmursache zu lokalisieren. Falls 
erforderlich, kann der Rauchwarnmelder durch 
Betätigen der Test/Unterbrechungs-Taste in den 
Unterbrechungs-Modus geschaltet werden. 
Im Unterbrechungs-Modus blinkt die LED des 
Rauchwarnmelders alle zehn Sekunden. Besei-
tigen Sie die Rauchquelle. Nach zehn Minuten 
kehrt der Rauchwarnmelder automatisch in den 
Normalbetrieb zurück. Wenn die Alarmursache 
weiterhin besteht, löst der Rauchwarnmelder 
erneut aus. Der Alarm des Rauchwarnmelders 
ertönt auch, wenn während des Unterbre-
chungs-Modus der Rauch, der den Alarm 
ausgelöst hat, zunimmt.
Hinweis: Bei dichter Rauchentwicklung kann das 
Gerät nicht in Unterbrechungs-Modus geschaltet 
werden.
Vorsicht: Schalten Sie das Gerät nur dann in den 
Unterbrechungs- Modus, wenn die Alarmursache 
eindeutig lokalisiert ist und keine weitere
Gefahr besteht.

BATTERIEAUSTAUSCH
Bei nachlassender Batteriespannung erzeugt der 
Rauchwarnmelder ein akustisches Warnsignal. 
Der Warnton ertönt konstant und in Intervallen 
von 43 Sekunden für eine Gesamtdauer von 
mindestens 30 Tagen. Ersetzen Sie die Batterien, 
sobald die Batteriewarnung ertönt. Gehen Sie 
zum Austausch der Batterien wie folgt vor: öffnen 
Sie das Gerät (siehe Abbildung 1), entnehmen 
Sie die verbrauchten Batterien und setzen Sie 
neue Batterien in das Gerät (siehe Abbildung 2). 
Wir empfehlen, die Batterien der Einfachheit hal-
ber regelmäßig zu einem bestimmten Zeitpunkt 
auszutauschen.
• WICHTIG: Überprüfen Sie nach jedem Batterie-
austausch den Rauchwarnmelder auf korrekte 
Funktion, indem Sie die Test-Taste betätigen.
• WICHTIG: Ersetzen Sie die Batterie nur durch 
eine der unten angegebenen zertifizierten 
Batterietypen.

WARTUNG
Test: Wir empfehlen, jeden Rauchwarnmelder 
einmal monatlich auf korrekte Funktion zu prü-
fen. Drücken und halten Sie die Test-Taste
gedrückt, bis das abgedämpfte kurze Alarmsignal 
ertönt. Das Signal wird abgeschaltet, sobald Sie 
die Taste loslassen. Sollte kein Alarmsignal
durch das Betätigen der Test-Taste ausgelöst 
werden, funktioniert der Rauchwarnmelder nicht 
einwandfrei. Kontaktieren Sie in diesem Fall den 
Servicepartner.
Achtung: Testen Sie Rauchwarnmelder niemals, 
indem Sie eine offene Flamme an das Gerät 
halten! Es besteht die Gefahr, das Gerät zu
beschädigen und brennbare Materialien in Brand 
zu setzen.
Reinigung: Zur Gewährleistung der einwandfrei-
en Funktion muss der Rauchwarnmelder einmal 
monatlich von Staubablagerungen befreit
werden, sowie alle sechs Monate mit einem 
Staubsauger ausgesaugt werden. Berühren Sie 
beim Aussaugen keine innenliegenden Teile des
Rauchwarnmelders mit der Saugspitze des 
Staubsaugers. Prüfen Sie das Gerät nach jeder 
Reinigung auf korrekte Funktion, indem Sie die 
Test- Taste betätigen. Registrieren Sie sich für 
den kostenlose Erinnerungsdienst auf unserer 
Homepage smartreminder.eu

FEHLERBEHEBUNG
• Mögliche Ursachen für Fehlalarme: Schweiß- 
und Schneidarbeiten, Lötarbeiten oder 
Arbeitsvorgänge mit starker Hitzeentwicklung, 
Säge - und Schleifarbeiten, Staubentwicklung 
bei Bau- oder Reinigungsarbeiten, Wasserdampf, 
Kochdampf, extreme elektromagnetische Störe-
inflüsse, Betauung durch starke Temperatur-
schwankungen.
• Die häufigste Ursache für Fehlalarme sind 
Staubablagerungen/ Staubentwicklung. Reinigen 
Sie Ihre Rauchwarnmelder wie im Abschnitt
“Wartung” beschrieben, um diese Fehlerquelle 
soweit als möglich auszuschließen. Sollte sich 
das Problem auf diese Weise nicht lösen lassen, 
kontaktieren Sie bitte den Servicepartner.
• Smartwares übernimmt keinerlei Haftung für 
direkte und/oder indirekte Verluste oder Schäden 
jedweder Art, welche auf ein ausbleibendes
Alarmsignal des Rauchwarnmelders im 
Falle einer Rauchentwicklung oder im Brandfall 
zurückzuführen sind. 

TECHNISCHE DATEN
• Rauchsensor: Optisch				    • Batterien: eine 9V DC Batterie		  • Batterie ersetzbar: Ja
• Lebensdauer Batterie: 1 Jahr		 • Lebensdauer Gerät: 10 Jahre		  • Betriebstemperatur: 0-40 °C
• Zulässige Luftfeuchtigkeit: 25- 85 %			   • Alarmlautstärke: > 85 dB im Abstand von 3 m
• Montage: Decke							      • Erfassungsbereich: Max. 40 m2	 • Pausen-Funktion: Ja
• Einbau in ein Wohnmobil: Nein
										          : Nur für den Einsatz im Innenbereich.
										          : Lesen Sie die Anleitung vor dem Gebrauch vollständig durch. Heben Sie
										          die Anleitung zum späteren Nachschlagen und zu Wartungszwecken auf.

Bedingung										          LED												           Ton
Normalbetrieb									         Blinkt alle 43 Sekunden			   Ohne
Test														             Blinkt schnell								       Akustisches Signal (Piepton)
																												                            in schneller Frequenz
Alarm													             Blinkt schnell								       Akustisches Signal (Piepton)
																												                            in schneller Frequenz
Unterbrechungs-Modus					     Blinkt alle 10 Sekunden			   Ohne
Batteriespannungswarnung			   Blinkt alle 43 Sekunden			   Ein kurzer Piepton alle 43 Sekunden

FR
					     INFORMATIONS GÉNÉRALES
					     Nous vous remercions pour votre 
					     achat de ce détecteur de fumée
					     Smartwares ! Veuillez lire attentive-
ment ces instructions avant d’utiliser le
détecteur de fumée. Conservez ces informations 
à un endroit facilement accessible et sécurisé 
pour son usage ultérieur et pour la maintenance.
Pour toutes vos questions ou s’il vous faut des 
informations additionnelles sur le détecteur 
de fumée, veuillez visiter notre site Web www.
smartwares.eu.

• Marque /numéro de modèle : RM250
• Description : Détecteur de fumée reposant sur 
un principe de photocellule, l’alarme surveillant 
la présence de fumée d’un incendie dans l’air. Cet 
appareil contient une pile de type 9V CC offrant 
une autonomie de 1 an
• Fonction : Détecteur de fumée censé alerter 
les personnes proches d’un incendie /fumée 
d’incendie pour leur donner le temps de réagir 
correctement au danger
• Portée d’application : Détecteur de fumée 
pour les bâtiments à usage résidentiel
IMPORTANT :
• Attention : Ce détecteur est censé détecter la 
fumée mais ne peut pas empêcher un incendie!
• Attention : Le détecteur de chaleur ne peut pas 
être peint ou couvert au risque d’une perte de 
fonctionnalité.
• Attention : L’usage d’un détecteur de fumée 
fait partie de votre protection contre les incen-
dies, comme les extincteurs, escaliers de
secours et cordes mais aussi votre choix 
d’usage de matériaux de construction en cas de 
rénovation. Assurez-vous toujours de l’existence 
d’un plan d’évacuation et discutez-en avec vos 
enfants. Assurez-vous que chaque pièce peut 
être abandonnée sans ouvrir de porte, ainsi via
une fenêtre. En cas de question sur la cause d’une 
alarme, partez du principe que l’alarme est due 
à un incendie réel et évacuez immédiatement 
les lieux.
• Avertissement : Un détecteur de fumée doit 
être remplacé au plus tard 10 ans après son acti-
vation initiale. Renseignez la date d’activation sur
l’étiquette de caractéristiques du produit et notez 
la date de remplacement dans votre calendrier.

ACTIVATION INITIALE
Avant de monter ce détecteur de fumée, il est 
important d’activer et de tester l’appareil. Activez 
et testez le détecteur de fumée comme suit :
Ouvrez l’appareil (voir image 1). Connectez la 
batterie (voir image 2). Fermez le détecteur de 
fumée et laissez-le au repos 5 minutes (l’appareil
se calibre seul). Appuyez sur le bouton de test 
sans le relâcher (voir image 1a) jusqu’à ce que 
le signal d’alarme retentisse puis relâchez. Si le 
signal d’alarme ne retentit pas après une pression 
sur le bouton de test, le détecteur de fumée 
dysfonctionne. Cherchez conseil auprès de
Smartwares.
Important : Pour la sécurité de l’utilisateur final, 
le détecteur de fumée ne peut pas être monté si 
la pile n’est pas installée.

MONTAGE
Pour monter le détecteur de fumée, fixez la 
plaque de base avec les vis fournies et serrez le 
détecteur de fumée doucement sur la plaque 
de base (voir image 3). Faites très attention aux 
recommandations suivantes afin de garantir 
des performances optimales de votre détecteur 
de fumée. Après l’installation du détecteur de 
fumée, testez toujours sa fonctionnalité avec le 
bouton de test.
Important :
• AVERTISSEMENT : Pour éviter toute blessure, 
cet appareil doit être solidement fixé au plafond 
conformément aux instructions d’installation.
• Un détecteur de fumée devrait toujours être 
installé de sorte à pouvoir être atteint sans diffi-
culté par la fumée d’un incendie afin de détecter
avec fiabilité les départs de feu durant leur phase 
de développement.
• Les exigences relatives aux détecteurs de fumée 
peuvent varier d’un pays à l’autre, voire d’une 
région à l’autre. Vérifiez toujours les exigences
pertinentes dans votre région auprès de vos 
autorités locales !

Combien de détecteurs de fumée ?
• Au moins dans chaque chambre à coucher/ 
chambre de bébé
• Au moins dans les couloirs/ voies d’évacuation
• Au moins une alarme par 40m2
• Au moins une alarme sur chaque niveau
• Dans les pièces où des appareils électriques 
sont utilisés (soit radiateurs/ humidificateurs 
portatifs) Veuillez visiter notre site Web www.
smartwares.eu pour des conseils plus détaillés.
Où monter un détecteur de fumée ?
•	 Centré au plafond de la pièce
•	 Hauteur maxi. : 6m
• 	 Distance mini. 50cm des murs /barrières :
•	 Petites pièces d’une largeur <1m :
	 Centré au plafond
•	 Couloirs d’une largeur maxi. de 3m : distance 
	 maxi. 15m entre 2 détecteurs de fumée. Maxi. 
	 7,5m à l’avant et détecteurs de fumée aux
	 bords /croisements de couloirs.
•	 Galeries : Si la longueur et la largeur de la 
	 galerie sont >2m et la superficie de la galerie 
	 est >16m2, un détecteur de fumée additionnel 

	 est nécessaire par galerie.
•	 Pour les toits en pente : Si >20°, minimum 
	 50cm et maximum 1m au sommet du toit. Si 
	 ≤20°, considérez comme un toit plat. Pour les 
	 toits partiellement pentus : si toit plat ≤1m de 
	 large, considérez comme un toit en pente. si 
	 toit plat >1m de large, considérez comme un 
	 toit plat.
•	 Solives de plafond (ou similaires) : Si hauteur 
	 ≤20cm, installation au plafond ou sur la solive. 
	 Si hauteur > 20cm et zone séparée
	 > 36m2 => un détecteur de fumée additionnel 
	 entre les deux.
Où ne pas monter un détecteur de fumée ?
•	 À proximité des systèmes de climatisation /
	 ventilation ;
•	 Emplacements où la ventilation peut être 
	 affectée, ainsi les rideaux, etc. ;
•	 Pièces où la température peut chuter sous 0°C 
	 ou dépasser 40°C.
•	 Espaces humides /cuisines /salles de bains car 
	 la vapeur peut provoquer de fausses alarmes. 
	 Veuillez visiter notre site Web pour découvrir 
	 les détecteurs adaptés à un usage dans ces 
	 pièces ;
•	 À moins de 50 cm des sources lumineuses /
	 électriques ;
•	 Emplacements difficiles d’accès et limitant 
	 l’accessibilité au bouton de test, le
	 remplacement de pile et la maintenance.

SILENCE D’ALARME /MODE SILENCIEUX
Lorsque le détecteur de fumée déclenche une 
alarme, vérifiez d’abord sa cause. Au besoin, le 
détecteur de fumée peut être placé en mode
silencieux en appuyant sur le bouton de test /si-
lence. En mode silencieux, la LED clignote toutes 
les 10 secondes pour indiquer que le détecteur 
de fumée est dans ce mode. Dès lors que vous 
éliminez la fumée ou la cause de l’alarme, le 
détecteur de fumée revient automatiquement 
en mode normal au bout de 10 minutes. Si la 
cause de l’alarme persiste, le détecteur de fumée 
déclenche à nouveau l’alarme. Si, en mode 
silencieux, la fumée ayant provoqué l’alarme aug-
mente, le détecteur de fumée fait aussi retentir 
l’alarme.
Remarque : Une fumée dense surpasse le mode 
silencieux et déclenche une alarme continue.
Attention : Avant d’employer le silence d’alarme 
(mode silencieux), identifiez la source de fumée 
et assurez-vous de la sécurité de la situation.

REMPLACEMENT DE PILE
Si la pile devient faible, le détecteur de fumée 
l’indique par un bip audible. Cet indicateur 
retentit en continu à intervalles de 43 secondes 
pendant au moins 30 jours. Remplacez immédi-
atement les piles dès que cet indicateur s’active. 
Pour remplacer la pile, ouvrez l’appareil (voir 
image 1), retirez la pile épuisée et branchez la 
nouvelle pile (voir image 2). Nous vous recom-
mandons vivement de changer la pile à date fixe 
pour assurer son remplacement à temps.
• IMPORTANT : Une fois les piles remplacées, 
testez toujours le détecteur de fumée afin de 
vous assurer de son bon fonctionnement avec le 
bouton de test.
• IMPORTANT : Remplacez la pile uniquement 
avec l’un des types suivants de piles certifiées.

ENTRETIEN
Test : Nous vous recommandons vivement de 
tester la fonctionnalité de votre détecteur de fu-
mée chaque mois. Appuyez sur le bouton de test
sans le relâcher jusqu’à ce que le signal d’alarme 
bref et convivial retentisse. Le signal cesse dès 
que le bouton est relâché. Si le signal d’alarme 
ne retentit pas après une pression sur le bouton 
de test, le détecteur de fumée dysfonctionne. 
Cherchez conseil auprès de Smartwares.
Avertissement : N’utilisez pas une flamme 
nue pour tester votre détecteur de fumée. 
Vous risquez ainsi d’endommager l’appareil ou 
d’enflammer les matériaux combustibles et donc 
de déclencher un incendie.
Nettoyage : Pour optimiser les performances, 
le détecteur de fumée doit être dépoussiéré 
une fois par mois et aspiré tous les six mois. Ne 
touchez pas l’intérieur du détecteur de fumée 
avec la buse de l’aspirateur. Testez toujours la 
fonctionnalité de l’appareil en appuyant sur le 
bouton de test après son nettoyage. Veuillez 
vous inscrire pour des rappels gratuits sur le site 
smartreminder.eu

DÉPANNAGE
• Les fausses alarmes peuvent être causées par : 
opérations de soudure et de coupe, soudure et 
autre travaux à chaud, sciage et meulage,
poussière de construction ou de nettoyage, 
vapeur d’eau, fumées de cuisson, effets électro-
magnétiques extrêmes, fluctuations de
température, entraînant la condensation de 
l’humidité dans le détecteur de fumée.
• La poussière est la cause la plus commune de 
fausses alarmes /défauts d’alarme. De ce fait, 
nettoyez toujours le détecteur de fumée comme
décrit au paragraphe ‘maintenance’ si vous ren-
contrez des problèmes. Si le problème persiste, 
cherchez conseil auprès de Smartwares.
• Smartwares décline toute responsabilité pour 
les pertes ou dommages, de toute nature, notam-
ment les pertes incidentes et conséquentes,
émanant d’un défaut de signal acoustique du dé-
tecteur de fumée en cas de fumée ou d’incendie. 

DONNÉES TECHNIQUES
• Détecteur de fumée : Optique		  • Type de pile : Une pile de type 9V CC	 • Pile remplaçable : Oui
• Autonomie de pile : 1 an		    		  • Durée de service d’appareil : 10 ans	
• Température de fonctionnement : 0-40 °C
• Humidité de service : 25-85 %  • Volume d’alarme : >85dB à 3m		 • Type de montage : Plafond
• Zone de détection : Maxi. 40m2  • Fonction de pause : Oui 		 •	 Installation dans un campingcar: Non
										          : Usage intérieur uniquement.
										          : Veuillez lire le manuel avant usage et le ranger soigneusement pour son
										            usage ultérieur et la maintenance.

Condition									         LED																		                 Son
Fonctionnement normal			  Clignotement toutes les 43 secondes			   Sans
Test												           Clignotement rapide										          Bips rapides
Alarme										          Clignotement rapide										          Bips rapides
Silence										          Clignotement toutes les 10 secondes			   Sans
Indicateur de pile faible			   Clignotement toutes les 43 secondes			   1 bip bref toutes les 43 secondes

GP SUPERCELL 1604S 
6F22: PAIR DEER  

INTENDED USE: FIRE SAFETY 
ESSENTIAL CHARACTERISTICS: PASSED
-	 Nominal activation conditions/ Sensitivity, Response 
	 delay (response time) and Performance under fire condition
-	 Operational reliability
-	 Tolerance to supply voltage
-	 Durability of operational reliability and response delay, 
	 temperature resistance
-	 Durability of operational reliability, vibration resistance
-	 Durability of operational reliability, humidity resistance
-	 Durability of operational reliability, corrosion resistance
-	 Durability of operational reliability, electrical stability

EN Smoke alarm device / Manual
DECLARATION OF PERFORMANCE - DoP
www.smartwares.eu/dop and follow the instructions.
DE Rauchwarnmelder / Gebrauchsanweisung
LEISTUNGSERKLÄRUNG - DoP
www.smartwares.eu/dop und folgen Sie den Anweisungen.
FR Détecteur de fumée / Mode d’emploi
DECLARATION DE PERFORMANCE - DoP
www.smartwares.eu/dop et suivez les instructions.
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NL

NL 	Draai naar links om te openen, 
	 naar rechts om te sluiten.
ES 	A su vez a la izquierda para abrir, 
	 en sentido horario para cerrar.
IT 	 Ruotare verso sinistra per aprire,
	 ruotare verso destra per chiudere.

/TEST  HUSH/TEST  HUSH
1.a

1 32

NL 	 Montagetype plafond
ES 	 Tipo de montaje techo
IT 	 Tipo di montaggio a soffitto

50-100cm

m
ax

.6
m

50cm

m
ax

.6
m

					     ALGEMENE INFORMATIE
					     Hartelijk dank voor uw aankoop van 
					     deze Smartwares rookmelder! Lees
					     voordat u de rookmelder gaat ge-
bruiken deze instructies zorgvuldig. Bewaar deze 
informatie op een veilige en goed bereikbare 
plaats voor toekomstig gebruik en het uitvoeren 
van onderhoudswerkzaamheden. Breng in geval 
van vragen of voor aanvullende informatie over 
uw rookmelder een bezoek aan onze website 
www.smartwares.eu.

• Fabricage/modelnummer: RM250
• Beschrijving: Rookmelder gebaseerd op het 
fotocelprincipe. Dit betekent dat de melder de 
lucht op door brand veroorzaakte rook contro-
leert. Dit toestel bevat een 9 VDC batterij met een 
levensduur van 1 jaar
• Werking: Rookmelder bedoeld voor het 
waarschuwen van personen die zich in de buurt 
van een brand of door brand veroorzaakte rook 
bevinden en hen zo de tijd geeft correct op het 
gevaar te reageren
• Toepassingsgebied: Rookmelder voor be-
woonde gebouwen
BELANGRIJK:
• Voorzichtig: De melder is bedoeld voor het 
detecteren van rook; de melder kan een brand 
dus niet voorkomen!
•	 Voorzichtig: De rookmelder mag niet worden 
overgeschilderd of bedekt. Dit kan de werking 
verminderen.
• Voorzichtig: Gebruik van een rookmelder is 
een onderdeel van uw bescherming tegen brand, 
net zoals brandblussers, noodladders,
touwen, maar ook uw keuze van voor renovatie 
gebruikte bouwmaterialen. Zorg dat er altijd een 
evacuatieplan aanwezig is en bespreek dit met 
uw kinderen. Zorg dat iedere kamer kan worden
verlaten zonder de deur te openen, bijvoorbeeld 
via het raam. Ga als de oorzaak van een alarm 
niet duidelijk is ervan uit dat de melding het
gevolg is van een werkelijke brand en verlaat 
onmiddellijk de woning.
• Waarschuwing: Vervang rookmelders uiterlijk 
10 jaar na de eerste activering. Vul de activerings-
datum op de typeplaat op het product in en
noteer de vervangingsdatum in uw agenda.

EERSTE ACTIVERING
Het is belangrijk dat u de rookmelder voordat u 
deze gaat monteren activeert en test. Activeer en 
test de rookmelder als volgt: Open het toestel
(zie afbeelding 1). Sluit de batterij aan (zie 
afbeelding 2). Sluit de rookmelder en laat deze 
ongeveer 5 minuten rusten (het toestel zal
zichzelf ijken). Druk de testknop in (zie afbeel-
ding 1a) en houd deze ingedrukt tot een alarm-
signaal klinkt. Laat dan de knop los. Als het
alarmsignaal na het indrukken van de knop niet 
afgaat, werkt de rookmelder niet naar behoren. 
Neem in dit geval contact op met Smartwares 
voor advies.
Belangrijk:  Voor de veiligheid van de eindge-
bruiker kan de rookmelder niet worden gemon-
teerd als geen batterij is geplaatst.

MONTEREN
Bevestig om de rookmelder te monteren de 
onderplaat met de bijgeleverde schroeven en zet 
de melder voorzichtig op de onderplaat vast
(zie afbeelding 3). Volg om optimale werking 
van de rookmelder te verzekeren de onderstaan-
de adviezen nauwkeurig op. Test na installatie
van de rookmelder altijd de werking hiervan met 
behulp van de testknop.
Belangrijk:
• WAARSCHUWING: Bevestig om letsel te voorko-
men dit toestel stevig aan het plafond volgens de 
installatie-instructies.
• Installeer rookmelders zo, dat de rook van de 
brand ze altijd onbelemmerd kan bereiken, zodat 
u erop kunt vertrouwen dat een brand
in de ontwikkelingsfase wordt gedetecteerd.
• Eisen voor rookmelders variëren per staat en 
per regio. Controleer altijd de betreffende eisen 
voor uw gebied bij de lokale instanties!
Hoeveel rookmelders?
•	 Tenminste in iedere slaapkamer/kinderkamer
•	 Tenminste in gangen/vluchtroutes
•	 Ten minste één alarm per 40m2
•	 Ten minste één alarm op iedere verdieping
•	 In ruimten waar elektrische apparaten worden 
gebruikt (d.w.z. draagbare kachels/luchtbevoch-
tigers) Breng voor meer bijzonderheden een 
bezoek aan onze website www.smartwares.eu.
Waar moet een rookmelder worden gemon-
teerd?
•	 In het midden van het plafond van de ruimte
•	 Max. hoogte: 6 m
•	 Min. 0,5 m afstand tot wanden / afsluitingen:
•	 Kleine ruimten met een breedte < 1 m:
	 In het midden van het plafond
•	 Gangen met een maximumbreedte van 3 m: 
	 max. 15 m afstand tussen 2 rookmelders.
	 Max. 7,5 m van de voorzijde en rookmelders bij 
	 randen/ kruisingen van gangen.
•	 Veranda’s: Als de lengte en breedte van de
	 veranda meer dan 2 m bedragen en het
	 oppervlak van de veranda meer is dan 16 m2, 
	 is een extra rookmelder onder de veranda 
	 vereist
•	 Onder schuine daken: Als >20°, minimaal 50cm 
	 en maximaal 1 m tot de punt van het dak. Als ≤ 
	 20°, hetzelfde als bij een vlak plafond. Bij
	 gedeeltelijk schuine daken: bij vlak plafond

	 ≤ 1 m breed, hetzelfde als bij een schuin dak. 
	 Bij vlak plafond > 1 m breed, hetzelfde als bij 
	 vlak plafond.
•	 Plafond met balken (of vergelijkbaar): Bij 
	 hoogte ≤ 0,2 m, installatie op plafond of op 
	 balk. Bij hoogte > 0,2 m en afgescheiden 
	 ruimte > 36 m2 => extra rookmelder ertussen.
Waar mag een rookmelder niet
worden gemonteerd?
•	 In de buurt van airconditioning/
	 ventilatiesystemen;
•	 Op plaatsen waar de ventilatie kan worden 
	 belemmerd, zoals bij gordijnen, enz.;
•	 In ruimten waar de temperatuur lager kan 
	 worden dan 0°C en hoger dan 40°C.
•	 In vochtige ruimten/keukens/badkamers,
	 omdat stoom een vals alarm kan veroorzaken. 
	 Breng een bezoek aan onze website voor 
	 melders die geschikt zijn voor deze ruimten;
•	 Dichter dan 50cm bij lichtbronnen/
	 elektriciteitsbronnen;
•	 Op plaatsen die moeilijk te bereiken zijn en 
	 waar de toegang tot de testknop, het
	 vervangen van de batterij en het uitvoeren 
	 van onderhoudswerkzaamheden worden 
	 belemmerd.

ALARMMODUS STIL/GEDEMPT
Ga als de rookmelder een alarm geeft eerst na 
wat het alarm heeft veroorzaakt. Indien nodig, 
kan de rookmelder in de gedempte modus
worden gezet door de test/dempknop in te 
drukken. In de gedempte modus knippert de led 
iedere 10 seconden om aan te geven dat de
rookmelder in de gedempte modus staat. Neem 
de rook of de oorzaak van het alarm weg en de 
rookmelder zal na 10 minuten automatisch naar 
de normale modus terugkeren. Als de oorzaak 
van het alarm nog steeds aanwezig is, zal de 
rookmelder opnieuw een alarm geven. Als vanuit 
de gedempte modus de rook die het alarm heeft 
veroorzaakt toeneemt, zal de rookmelder ook 
een alarm geven.
Let op: Dichte rook zal de gedempte modus 
onderdrukken en een constant alarm zal klinken.
Voorzichtig: Stel voordat u het stille alarm (ge-
dempte modus) inschakelt eerst de bron van de 
rook vast en controleer of de situatie veilig is.

DE BATTERIJ VERVANGEN
Als de batterij leegraakt, geeft de rookmelder dit 
met een hoorbare pieptoon aan. Deze indicator 
blijft met tussenpozen van 43 seconden
gedurende minimaal 30 dagen klinken. Vervang 
de batterijen onmiddellijk als dit signaal wordt 
gegeven. Open om de batterij te vervangen het
toestel (zie afbeelding 1), verwijder de lege bat-
terij en plaats de nieuwe batterij (zie afbeelding 
2). Wij raden u sterk aan de batterij op een vaste
datum te vervangen om tijdige vervanging te 
verzekeren.
• BELANGRIJK: Test na het vervangen van de 
batterijen de rookmelder altijd met de testknop 
op correcte werking.
• BELANGRIJK: Vervang een batterij uitsluitend 
door een van de onderstaande gecertificeerde 
batterijtypen.

ONDERHOUD
Testen: Wij raden u sterk aan de werking van 
uw rookmelder maandelijks te testen. Druk de 
testknop in en houd deze ingedrukt tot het
gebruikersvriendelijke korte alarmsignaal klinkt. 
Het signaal stopt zodra u de knop loslaat. Als het 
alarmsignaal na het indrukken van de knop niet
afgaat, werkt de rookmelder niet naar behoren. 
Neem in dit geval contact op met Smartwares 
voor advies.
Waarschuwing: Gebruik voor het testen van uw 
rookmelder geen open vuur. Hierdoor kan het 
toestel beschadigd raken of kunnen brandbare
materialen vlam vatten en brand veroorzaken.
Reinigen: Stof voor optimale werking de rook-
melder iedere maand af en doe dit iedere zes 
maanden met behulp van de stofzuiger. Raak de
binnenzijde van de rookmelder niet met de 
zuigmond van de stofzuiger aan. Test na het 
reinigen altijd de werking van het toestel door 
de testknop in te drukken. U kunt u ook opgeven 
voor gratis herinneren via smartreminder.eu

PROBLEMEN OPLOSSEN
• Een vals alarm kan worden veroorzaakt door: 
las- en snijwerkzaamheden, soldeerwerkzaam-
heden en overige werkzaamheden waarbij hitte 
vrijkomt, zagen en slijpen, stof als gevolg van 
bouw- of reinigingswerkzaamheden, waterdamp, 
kookdampen, extreme elektromagnetische 
effecten, temperatuurschommelingen die
leiden tot condensatie van in de rookmelder 
aanwezig vocht.
• Stof is een veel voorkomende oorzaak van valse 
alarmen/ alarmstoringen. Reinig daarom in geval 
van problemen de rookmelder altijd zoals be-
schreven in de paragraaf ‘onderhoud’. Neem als 
het probleem hiermee niet is opgelost, contact 
op met Smartwares voor advies.
• Smartwares accepteert geen enkele aansprake-
lijkheid voor verlies en/of schade van ongeacht 
welke aard, inclusief incidentele en/of gevolg-
schade als gevolg van het niet klinken van het 
signaal van de rookmelder bij rook of brand.

					     INFORMACIÓN GENERAL
					     ¡Gracias por comprar este dispositivo 	
					     de alarma de humo Smartwares!
					     Lea detenidamente estas instruccio-
nes antes de utilizar el dispositivo de alarma de 
humo. Conserve esta información en un lugar 
seguro y fácilmente accesible para su uso pos-
terior y para el mantenimiento. Si tiene alguna 
pregunta o si busca información adicional sobre 
el dispositivo de alarma de humo, visite nuestro 
sitio web www.smartwares.eu.

• Marca/número de modelo: RM250
• Descripción: Dispositivo de alarma de humo 
basado en el principio de fotocélula, lo que signi-
fica que la alarma supervisa el aire para detectar
el humo causado por un incendio. Este aparato 
contiene una pila de 9V CC con una duración 
de 1 año
• Función: Dispositivo de alarma de humo 
destinado a alertar a las personas presentes cerca 
de un incendio/el humo de un incendio, para 
darles tiempo para reaccionar adecuadamente 
al peligro
• Ámbito de aplicación: Dispositivo de alarma 
de humo para edificios con función residencial
IMPORTANTE:
• Atención: La alarma se ha diseñado para detec-
tar humo; ¡no puede evitar un incendio!
• Atención: La alarma térmica no puede pintarse 
o cubrirse ya que esto puede provocar pérdida 
de funcionalidad.
• Atención: El uso de una alarma de humo es 
parte de su protección antiincendios, al igual que 
los extintores de incendios, las escaleras de
emergencia, cuerdas, pero también su elección 
en el uso de materiales de construcción para la 
renovación. Asegúrese siempre de que haya un
plan de evacuación y hable de este con sus 
hijos. Asegúrese de que puede salirse de cada 
habitación sin abrir la puerta, p. ej., por la ven-
tana. Si hay alguna duda sobre la causa de una 
alarma, se debe asumir que la alarma se debe 
a un incendio real y la vivienda debe evacuarse 
inmediatamente.
• Advertencia: Los dispositivos de alarma de 
humo deben sustituirse a más tardar 10 años 
después de la activación inicial. Rellene la fecha 
de activación en la etiqueta de características del 
producto y marque la fecha de sustitución en su 
calendario.

ACTIVACIÓN INICIAL
Antes de montar este dispositivo de alarma de 
humo, es importante activar y probar el aparato. 
Active y pruebe el dispositivo de alarma de
humo de la siguiente manera: Abra el aparato 
(véase la imagen 1). Conecte la pila (véase la 
imagen 2). Cierre el dispositivo de alarma de
humo y déjelo en reposo durante aproximada-
mente 5 minutos (el aparato se autocalibrará). 
Pulse y mantenga pulsado el botón de prueba 
(véase la imagen 1a) hasta que suene una 
señal de alarma y suelte. Si la señal de alarma 
no suena después de pulsar el botón de prueba, 
el dispositivo de alarma de humo no funciona 
correctamente y se debe buscar asesoramiento 
de Smartwares. 
Importante: Para la seguridad del usuario final, la 
alarma de humo no puede montarse si no se ha 
colocado la pila.

MONTAJE
Para montar el dispositivo de alarma de humo, 
fije la placa base con los tornillos suministrados y 
encaje con cuidado la alarma en la placa base
(véase la imagen 3). Preste mucha atención a las 
siguientes recomendaciones para garantizar un 
rendimiento óptimo de su dispositivo de alarma 
de humo. Después de instalar el dispositivo de 
alarma de humo, pruebe siempre su funcionali-
dad con el botón de prueba.
Importante:
• ADVERTENCIA: Para evitar lesiones, este aparato 
debe fijarse de forma segura al techo de acuerdo 
con las instrucciones de instalación.
• Los dispositivos de alarma de humo deben 
instalarse de tal manera que puedan ser alcanza-
dos sin obstáculo por el humo del incendio, de 
modo que los incendios puedan detectarse de 
forma fiable en la fase del desarrollo.
• Los requisitos para los dispositivos de alarma de 
humo varían en función del estado y la región. 
¡Compruebe siempre los requisitos aplicables en 
su zona con las autoridades locales!
¿Cuántos dispositivos de alarma de humo?
•	 Al menos en cada dormitorio/cuarto del bebé
•	 Al menos en corredores/rutas de escape
•	 Al menos una alarma por 40m2
•	 Al menos una alarma en cada planta
•	 En habitaciones donde se utilizan electrodo-
mésticos (p. ej., calefactores / humidificadores 
portátiles) Visite nuestro sitio web www.smart-
wares.eu si desea asesoramiento más detallado.
¿Dónde montar un dispositivo de alarma de 
humo?
•	 Centrado en el techo de la habitación
•	 Altura máx.: 6m
•	 Distancia mín. de 0,5 m a paredes/barreras:
•	 Habitaciones pequeñas de ancho <1m: Centra	
	 do en el techo
•	 Pasillos con ancho máx. de 3m: distancia máx. 	
	 de 15m entre 2 dispositivos de alarma de 			 
	 humo. Max. 7,5m al frente y dispositivos de
	 alarma de humo en esquinas/cruces de pasil		
	 los.
•	 Galerías: Si la longitud y el ancho de la galería 	
	 son >2m y la superficie de la galería es >16m2, 	
	 es necesario un dispositivo adicional de alarma

	 de humo debajo de la galería
•	 En pendientes de tejado: Si >20°, mínimo 0,5m 	
	 y máximo 1m a la parte
	 superior del tejado. Si ≤20°, considere como 		
	 techo plano. En pendientes
	 de tejado parciales: si techo plano ≤1m de 			
	 ancho, considere como pendiente de tejado. Si 	
	 el techo plano es >1m de ancho, considere
	 como techo plano.
•	 Viguetas de techo (o similares): Si altura ≤0,2m, 	
	 instalación en techo o en vigueta. Si altura 			
	 >0,2m y superficie separada> 36m2 => 				  
	 dispositivos adicionales de alarma de humo 		
	 entremedias.
¿Dónde no montar el dispositivo de alarma 
de humo?
•	 Cerca de sistemas de aire acondicionado/venti	
	 lación;
•	 Lugares donde la ventilación pueda verse 			 
	 impedida por elementos como cortinas, etc.;
•	 En habitaciones donde la temperatura pueda 	
	 ser inferior a 0°C y superior a 40°C.
•	 En espacios húmedos/cocinas/baños, ya que el 	
	 vapor puede dar falsas alarmas. Visite nuestro 	
	 sitio web para encontrar alarmas adecuadas
	 para el uso en estas estancias;
•	 A una distancia inferior a 50 cm de fuentes de 	
	 luz/fuentes eléctricas;
•	 Lugares de difícil alcance y que impidan 				 
	 acceder al botón de prueba, la sustitución de la 	
	 pila y el mantenimiento.

SILENCIAR ALARMA / MODO SILENCIOSO
Cuando los dispositivos de alarma de humo 
emitan una alarma, verifique primero la causa de 
la alarma. Si es necesario, el dispositivo de alarma
de humo se puede poner en modo silencioso 
pulsando el botón de prueba/silencio. Durante el 
modo silencioso, el LED parpadeará cada 10
segundos para indicar que el dispositivo de 
alarma de humo está en modo silencioso. Elimine 
el humo o la causa de la alarma y después de
10 minutos la alarma de humo se restablecerá 
automáticamente al modo normal. Si la causa de 
la alarma sigue presente, el dispositivo de alarma
de humo emitirá una alarma de nuevo. Si durante 
el modo silencioso aumenta el humo que causó 
la alarma, el dispositivo de alarma de humo
también emitirá una alarma.
Nota: El humo denso anulará el modo silencioso 
y emitirá una alarma continua.
Atención: Antes de silenciar la alarma (modo 
silencioso), identifique la fuente del humo y 
asegúrese de que la situación sea segura.

SUSTITUCIÓN DE LA PILA
Si la pila está baja, el dispositivo de alarma de 
humo lo indicará con un “pitido” audible. Este in-
dicador suena continuamente a intervalos de 43
segundos durante al menos 30 días. Sustituya 
las pilas inmediatamente cuando este indicador 
aparezca. Para sustituir la pila, abra el aparato
(véase la imagen 1), extraiga la pila agotada y 
conecte la pila nueva (véase la imagen 2). Le 
recomendamos que sustituya la pila en una fecha
fija, para garantizar una sustitución oportuna.
• IMPORTANTE: Después de sustituir las pilas, 
pruebe siempre el funcionamiento correcto del 
dispositivo de alarma de humo con el botón
de prueba.
• IMPORTANTE: Sustituya la pila únicamente por 
uno de los tipos de pilas certificadas que figuran 
a continuación.

MANTENIMIENTO
Pruebas: Le recomendamos que pruebe la fun-
cionalidad de su dispositivo de alarma de humo 
cada mes. Pulse y mantenga pulsado el botón 
de prueba hasta que suene la señal de alarma 
breve de fácil uso. La señal se detiene una vez 
que se suelta el botón. Si la señal de alarma no 
suena después de pulsar el botón de prueba, el 
dispositivo de alarma de humo no funciona cor-
rectamente y se debe buscar asesoramiento de
Smartwares.
Advertencia: No utilice una llama abierta para 
probar el dispositivo de alarma de humo; esto 
podría dañar el aparato o inflamar materiales
combustibles e iniciar un incendio.
Limpieza: Para un rendimiento óptimo, el dis-
positivo de alarma de humo debe ser limpiado y 
aspirado cada seis meses. No toque el interior del
dispositivo de alarma de humo con la boquilla 
del aspirador. Pruebe siempre la funcionalidad 
del aparato después de la limpieza pulsando el
botón de prueba. Regístrese para tener recorda-
torios gratuitos en smartreminder.eu

BÚSQUEDA DE FALLOS
• Una falsa alarma puede deberse a: operaciones 
de soldadura y corte, soldadura y otros trabajos 
en caliente, serrado y amolado, polvo debido
a trabajos de construcción o limpieza, vapor de 
agua, humos de cocina, efectos electromagnéti-
cos extremos, fluctuaciones de temperatura, que
conducen a la condensación de la humedad en la 
alarma de humo.
• El polvo es la causa más común de falsas alar-
mas/fallo de alarma, por tanto limpie siempre el 
dispositivo de alarma de humo como se describe
en el párrafo “mantenimiento” si tiene algún pro-
blema. Si esto no resuelve el problema, se debe 
buscar asesoramiento de Smartwares.
• Smartwares nunca será responsable de pérdidas 
o daños de cualquier naturaleza, incluidas pérdi-
das incidentales o indirectas, derivadas del
hecho de que la señal de la alarma de humo no 
haya sonado debido a humo o a un incendio.

					     INFORMAZIONI GENERALI
					     Grazie per aver acquistato questo
					     rilevatore di fumo Smartwares! Leg		
					     gere attentamente le presenti istruzi-
oni prima di mettere in funzione il rilevatore
di fumo. Conservare le istruzioni in un luogo 
sicuro e accessibile per usi futuri e interventi di 
manutenzione. Per eventuali domande o per cer-
care ulteriori informazioni sul rilevatore di fumo, 
visitare il nostro sito Web www.smartwares.eu.

• Codice produttore/modello: RM250
• Descrizione: Rilevatore di fumo basato sul 
principio della fotocellula, ovvero il dispositivo 
monitora la presenza di fumo causato da un
incendio nell’aria. L’apparato contiene Batterie da 
9 V CC con una durata di circa 1 anno
• Funzione: Il rilevatore di fumo è destinato ad 
avvisare le persone presenti in prossimità di un 
incendio/di fumo causato da un incendio per
garantire il tempo di reagire correttamente al 
pericolo
• Scopo dell’applicazione: Rilevatore di fumo 
per edifici con funzione residenziale
IMPORTANTE:
• Attenzione: Il rilevatore è progettato per rileva-
re fumo, non è in grado di prevenire gli incendi!
• Attenzione: Il rilevatore di calore non può esse-
re verniciato o coperto in quanto ciò causerebbe 
una perdita di funzionalità.
• Attenzione: L’uso di un rilevatore di fumo fa 
parte della protezione antincendio, come gli 
estintori, le scale di emergenza, le corde ma
rappresenta anche una scelta ottimale durante la 
ristrutturazione degli edifici. Verificare sempre la 
presenza di un piano di evacuazione e parlarne 
ai propri bambini. Verificare che sia possibile 
uscire da ogni stanza senza aprire la porta, ad es. 
dalla finestra. In caso di dubbi sulla causa di un 
allarme, assumere che l’allarme sia dovuto a un 
incendio effettivo ed evacuare immediatamente 
la casa.
• Avvertenza: I rilevatori di fumo devono essere 
sostituiti entro e non oltre 10 anni dall’attiva-
zione iniziale. Riportare la data di attivazione 
sull’etichetta nominale del prodotto e indicare la 
data di sostituzione sul calendario.

ATTIVAZIONE INIZIALE
Prima di installare il rilevatore di fumo, è impor-
tante attivare e collaudare il dispositivo. Attivare 
e collaudare il rilevatore di fumo nel modo se-
guente: Aprire il dispositivo (vedere l’immagine 
1). Collegare la batteria (vedere l’immagine 2). 
Chiudere il rilevatore di fumo e lasciarlo a riposo 
per circa 5 minuti (il dispositivo esegue la calibra-
zione automatica). Tenere premuto il pulsante di 
test (vedere l’immagine 1a) finché non viene 
emesso un segnale di allarme e rilasciarlo. 
Se il segnale di allarme non viene emesso dopo 
la pressione del pulsante di test, il rilevatore di 
fumo non funziona correttamente ed è necessa-
rio rivolgersi a Smartwares per una consulenza.
Importante: Per la sicurezza dell’utente finale, 
non è possibile installare il rilevatore di fumo se 
la batteria non è inserita in posizione.

MONTAGGIO
Per installare il rilevatore di fumo, fissare la piastra 
base con le viti in dotazione e serrare delicata-
mente l’allarme sulla piastra base (vedere
immagine 3). Porre particolare attenzione alle 
seguenti raccomandazioni per il posizionamento 
in modo da garantire le prestazioni ottimali del
rilevatore di fumo. Dopo aver installato il 
rilevatore di fumo, verificarne sempre il corretto 
funzionamento con il pulsante di test.
Importante:
• AVVERTENZA: Per evitare lesioni, questo appa-
recchio deve essere fissato saldamente al soffitto 
in conformità con le istruzioni di installazione.
• I rilevatori di fumo devono essere installati in 
modo da essere raggiunti dal fumo di un eventu-
ale incendio, consentendo di rilevare in modo
affidabile i principi di incendio.
• I requisiti per i rilevatori di fumo variano da 
stato a stato e da regione a regione. Controllare 
sempre i requisiti pertinenti nella propria zona 
con le autorità locali! Dove installare
Quanti rilevatori di fumo installare?
•	 Almeno in ogni camera da letto/camera del 
bambino
• Almeno nei corridoi/vie di fuga
• Almeno un allarme per 40m2
• Almeno un allarme su ogni piano
• In ambienti in cui sono utilizzati apparecchi 
elettrici (ad es. termoventilatori / umidificatori 
portatili) Visitare il sito Web www.smartwares.eu 
per ulteriori consigli.
Dove installare un rilevatore di fumo?
•	 Al centro sul soffitto della stanza
•	 Altezza massima: 6 m
•	 Distanza minima da pareti / ostacoli 0,5 m:
•	 Stanze piccole con larghezza < 1 m: Centrato 		
	 sul soffitto
•	 Corridoi con larghezza massima di 3 m: 
	 distanza massima di 15 m fra 2 rilevatori di 			
	 fumo. Distanza massima di 7,5 m dalla parete 	
	 anteriore e da altri rilevatori di fumo sugli 			 
	 angoli dei corridoi.
•	 Gallerie: Se la lunghezza e la larghezza della 		
	 galleria sono > 2 m e l’area della galleria è > 16 	
	 m2, sotto la galleria è necessario installare
	 qualche rilevatore di fumo aggiuntivo
•	 Sotto le falde del tetto: Se >20°, minimo a 0,5 		
	 m e massimo a 1 m dal colmo del tetto. Se 			 
	 ≤20°, considerarlo come un soffitto piatto. In 		

	 tetti parzialmente a spiovente: se la larghezza 	
	 del tetto piatto ≤1 m, considerarlo come tetto 	
	 a spioventi. Se il tetto piatto ha una larghezza
	 >1 m, considerarlo un soffitto piatto.
•	 Travetti del soffitto (o simili): Se l’altezza ≤ 			 
	 0,2m, installare sul soffitto o
	 sui travetti. Se l’altezza > 0,2 m e l’area separata 	
	 > 36 m2 => installare altri rilevatori di fumo nel 	
	 mezzo.

Dove non installare un rilevatore di fumo?
•	 Vicino a condizionatori/sistemi di ventilazione;
•	 In posizioni in cui la ventilazione può essere 		
	 ostacolata da oggetti come le tende, ecc.;
•	 Nelle stanze in cui la temperatura scende sotto 	
	 0°C o supera i 40°C.
•	 In ambienti umidi/cucine/bagni, poiché il
	 vapore può causare falsi allarmi. Visitare il 			 
	 nostro sito Web per i dispositivi adatti all’uso in 	
	 tali stanze;
•	 A distanze inferiori a 50 cm da fonti luminose/	
	 elettriche;
•	 In posizioni difficili da raggiungere che 				  
	 impediscono l’accesso al pulsante di test, la 		
	 sostituzione delle batterie e gli interventi di
	 manutenzione.

SILENZIARE L’ALLARME / MODALITÀ 
SILENZIOSA
Quando il rilevatore di fumo emette un allarme, 
prima di tutto verificarne la causa. Se necessario, 
il rilevatore di fumo può essere impostato in
modalità silenziosa premendo il pulsante di test/
modalità silenziosa. In modalità silenziosa, il LED 
lampeggia ogni 10 secondi per indicare che il
rilevatore di fumo è in tale modalità. Eliminare il 
fumo o la causa dell’allarme e dopo 10 minuti il 
rilevatore di fumo si ripristinerà automaticamen-
te in modalità normale. Se la causa dell’allarme 
è ancora presente, il rilevatore di fumo emetterà 
nuovamente l’allarme. Se il fumo che ha causato 
l’allarme aumenta quando è attiva la modalità 
silenziosa, il rilevatore di fumo emetterà anche 
l’allarme acustico.
Nota: La presenza di un fumo denso ha la priorità 
sulla modalità silenziosa e attiva un allarme 
continuo.
Attenzione: Prima di utilizzare il silenziamento 
dell’allarme (modalità silenziosa), identificare la 
fonte del fumo e verificare che la situazione sia
sicura.

SOSTITUZIONE DELLE BATTERIE
Se la batteria è scarica, il rilevatore di fumo 
indica tale condizione con un segnale acustico. 
Il segnale acustico viene emesso costantemente 
a intervalli di 43 secondi per almeno 30 giorni. 
Sostituire immediatamente le batterie quando 
viene emesso questo segnale. Per sostituire la 
batteria, aprire il dispositivo (vedere l’immagine 
1), rimuovere la batteria scarica e collegare la 
nuova batteria (vedere l’immagine 2). Si consig-
lia caldamente di sostituire la batteria a scadenze 
fisse per garantire una sostituzione puntuale.
• IMPORTANTE: Dopo la sostituzione delle batte-
rie, verificare sempre il corretto funzionamento 
del rilevatore di fumo con il pulsante di test.
• IMPORTANTE: Sostituire la batteria esclusiva-
mente con una dei seguenti tipi certificati:

MANUTENZIONE
Test: Si consiglia caldamente di collaudare il 
funzionamento del rilevatore di fumo ogni mese. 
Tenere premuto il pulsante di test finché non 
viene emesso un breve e utile segnale di allarme. 
Il segnale si arresta rilasciando il pulsante. Se il 
segnale di allarme non viene emesso dopo la
pressione del pulsante di test, il rilevatore di 
fumo non funziona correttamente ed è necessa-
rio rivolgersi a Smartwares per una consulenza.
Avvertenza: Non usare fiamme libere per 
testare il rilevatore di fumo, in quanto possono 
danneggiare il dispositivo o innescare i materiali 
combustibili e causare un incendio.
Pulizia: Per garantire prestazioni ottimali, il rile-
vatore di fumo deve essere spolverato una volta 
al mese e pulito con un aspirapolvere ogni sei 
mesi. Non toccare la parte interna del rilevatore 
di fumo con la bocchetta dell’aspirapolvere. 
Testare sempre la funzionalità del dispositivo 
dopo la pulizia premendo il pulsante di test. 
Per ricevere dei promemoria gratuiti, si prega di 
registrarsi sul sito smartreminder.eu

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
• Eventuali falsi allarmi possono essere causati 
da: operazioni di saldatura e taglio, brasature e 
altri lavori a caldo, segatura e molatura, polvere 
dovuta a lavori di costruzione o pulizia, vapore 
d’acqua, fumi di cottura, effetti elettromagnetici 
estremi, fluttuazioni di temperatura che portano
alla condensa di umidità nel rilevatore di fumo.
• La polvere è la causa più comune di falsi allarmi/
mancanza di allarmi, pertanto pulire sempre il 
rilevatore di fumo come descritto nel paragrafo
“Manutenzione”, in caso di problemi. Se la pulizia 
non risolve il problema, è necessario rivolgersi a 
Smartwares per una consulenza.
• Smartware declina ogni responsabilità per even-
tuali perdite e/o danni di qualsivoglia natura, 
incluse perdite accidentali e/o conseguenti,
derivanti dalla mancata emissione di un allarme 
da parte del rilevatore di fumo in presenza di 
fumo o incendio.

TECHNISCHE GEGEVENS
• Rooksensor: Optisch					     • Type batterij: 9V DC battery				    • Batterij vervangbaar: Ja
• Levensduur batterij: 1 jaar			  • Levensduur melder: 10 jaar				    • Bedrijfstemperatuur: 0-40 °C
• Bedrijfsvochtigheid: 25- 85%	 • Alarmvolume: > 85 dB op 3 m			   • Type montage: Plafond
• Detectiegebied: Max. 40 m2		 • Pauzefunctie: Ja									         • Installatie in een camper: Nee
										          : Uitsluitend voor gebruik binnenshuis.
										          : Lees voor gebruik de handleiding en bewaar deze zorgvuldig voor
										            toekomstig gebruik en het uitvoeren van onderhoudswerkzaamheden.

Status									        LED													            Geluid
Normale werking				    Knippert iedere 43 seconden 		 Geen
Testen									        Knippert snel									        Snelle pieptonen
Alarm									         Knippert snel									        Snelle pieptonen
Gedempte modus			   Knippert iedere 10 seconden		 Geen
Indicatie lege batterij		  Knippert iedere 43 seconden		 Iedere 43 seconden 1 korte pieptoon

DATI TECNICI
• Sensore per il fumo: Ottico	 • Tipo di batteria: Batterie da 9 V CC		  • Batteria sostituibile: Sì
• Durata della batteria: 1 anno • Vita utile del dispositivo: 10 anni • Temperatura di esercizio: 0-40 °C
• Umidità di esercizio: 25-85 % 	 • Volume dell’allarme: >85dB a 3 m 	 • Tipo di installazione: A soffitto
• Area di rilevamento: Massimo 40 m2 		 • Funzione di pausa: Sì 			  • Installazione in (LAV): No
										          : Solo per uso al coperto.
										          : Leggere il manuale prima dell’uso e conservarlo accuratamente per usi
										            futuri e interventi di manutenzione.

Condizione									         LED													            Suono
Funzionamento normale				   Lampeggi ogni 43 secondi			   Nessuno
Test													            Lampeggi rapidi 							       Segnali acustici rapidi
Allarme 											           Lampeggi rapidi 							       Segnali acustici rapidi
Modalità silenziosa 						      Lampeggi ogni 10 secondi			   Nessuno
Indicazione di batteriascarica		 Lampeggi ogni 43 secondi			   1 segnale acustico
																												                            breve ogni 43 secondi

DATOS TÉCNICOS
• Sensor de humo: Óptico			   • Tipo de pila: una pila de 9V CC			  • Pila sustituible: Sí
• Duración de la pila: 1 año 	• Vida útil del dispositivo: 10 año • Temperatura de funcionamiento: 0-40 °C
• Humedad de funcionamiento: 25-85 % 	• Volumen de alarma: >85dB a 3m 	 • Tipo de montaje: Techo
• Zona de detección: Máx. 40m2 			   • Función de pausa: Sí			    	 • Instalación en (LAV): No
										          : Solo uso en interior.
										          : Lea el manual antes del uso y almacene con cuidado para un uso
										            posterior y para el mantenimiento.

Estado									         LED													            Sonido
Funcionamiento normal 		 Parpadea cada 43segundos		  Ninguno
Prueba									         Parpadea rápidamente 				    Pitidos rápidos
Alarma 									         Parpadea rápidamente 				    Pitidos rápidos
Silencio 									         Parpadea cada 10 segundos		  Ninguno
Indicación de pila baja 		  Parpadea cada 43segundos		  1 pitido corto cada 43 segundos

ITES

NL 	9 Volt batterij
	 Levensduur 1jr 
ES 	Batería de 9 voltios
	 Vida útil 1 años
IT 	 Batteria da 9 volt
	 durata 1 anno

INTENDED USE: FIRE SAFETY 
ESSENTIAL CHARACTERISTICS: PASSED
-	 Nominal activation conditions/ Sensitivity, Response 
	 delay (response time) and Performance under fire condition
-	 Operational reliability
-	 Tolerance to supply voltage
-	 Durability of operational reliability and response delay, 
	 temperature resistance
-	 Durability of operational reliability, vibration resistance
-	 Durability of operational reliability, humidity resistance
-	 Durability of operational reliability, corrosion resistance
-	 Durability of operational reliability, electrical stability

NL Rookmelder / Gebruiksaanwijzing
VERKLARING VAN PRESTATIES - DoP
www.smartwares.eu/dop en volg de aanwijzingen.
ES Detector de humo / Instrucciones de uso
DECLARACIÓN DE PRESTACIONES - DoP
www.smartwares.eu/dop y siga las instrucciones.
IT Rilevatore di fumo / Manuale
DICHIARAZIONE DI PRESTAZIONE - DoP
www.smartwares.eu/dop e seguire le istruzioni.
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PT Vire para a esquerda para abrir e para
	 a direita para fechar.
RO Rotiți la stânga pentru a deschide, rotiți la 
dreapta pentru a închide.
CS 	Pro otevření otočte doleva, pro zavření 
	 otočte doprava.

/TEST  HUSH/TEST  HUSH
1.a

1 32

PT 	Duração de 1 ano da
	 bateria de 9 Volt
RO	Baterie de 9 V
Durata de viață 1an
CS 	9voltová baterie
	 životnost 1 rok

PT 	 Montagem no tecto tipo 
RO 	 Loc montare: plafon
CS 	 Způsob montáže stropní
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RO CSPT
					     INFORMAÇÕES GERAIS
					     Parabéns por ter adquirido este 			 
					     dispositivo de alarme para fumo
					     Smartwares! Leia cuidadosamente 
estas instruções antes de utilizar o dispositivo 
de alarme para fumo. Guarde estas informações 
num local seguro e facilmente acessível para 
futura utilização e manutenção. Em caso de dú-
vidas ou se procura informações adicionais sobre 
o seu dispositivo de alarme para fumo, visite o 
nosso website www.smartwares.eu.

• Marca/número do modelo: RM250
• Descrição: Dispositivo de alarme para fumo ba-
seado no princípio da fotocélula, o que significa 
que o alarme monitoriza o ar para detetar
fumo causado por um incêndio. Este aparelho 
contém uma pilha de 9V CC com um tempo de 
vida útil de 1 ano
• Função: Dispositivo de alarme para fumo que 
visa alertar as pessoas nas proximidades de um 
incêndio/fumo de incêndio e permitir-lhes
reagir atempada e adequadamente ao perigo
• Âmbito de aplicação: Dispositivo de alarme 
para fumo destinado a edifícios residenciais
IMPORTANTE:
• Atenção: O alarme destina-se a detetar fumo; 
não previne um incêndio!
• Atenção: O alarme de calor não poderá ser 
pintado nem coberto, uma vez que isso origina a 
perda de funcionalidade.
• Atenção: Utilizar um alarme de fumo constitui 
uma proteção contra incêndios, tal como extinto-
res, escadas de emergência, cordas, assim como 
a sua escolha de materiais de construção para 
efeitos de renovação. Assegure-se sempre de 
que dispõe de um plano de evacuação e discuta 
o assunto com as crianças. Assegure-se de que é 
possível abandonar uma área sem abrir a porta, 
por exemplo, por uma janela. Se houver dúvidas 
relativamente à causa de um alarme, deverá 
partir do pressuposto de que o mesmo ocorreu 
devido a uma incêndio de facto e a residência 
deverá ser imediatamente evacuada.
• Advertência: Os dispositivos de alarme para 
fumo devem ser substituídos, no máximo, até 10 
anos após a ativação inicial. Preencha a data de 
ativação na etiqueta da placa de identificação 
do produto e marque a data de substituição no 
seu calendário.

ATIVAÇÃO INICIAL
Antes de montar o dispositivo de alarme para 
fumo, é importante que ative e teste o aparelho. 
Ative e teste o dispositivo de alarme para fumo
da seguinte forma: Abra o aparelho (consulte 
a imagem 1). Coloque as pilhas (consulte 
a imagem 2). Feche o dispositivo de alarme 
para fumo e deixe-o repousar durante cerca 
de 5 minutos (o aparelho irá fazer a calibragem 
automaticamente). Prima e mantenha premido o 
botão de teste (consulte a imagem 1a) até soar 
um sinal de alarme, depois solte-o.
Se não soar um sinal de alarme depois de premir 
o botão de teste, o dispositivo de alarme para 
fumo não está a funcionar corretamente,
devendo procurar aconselhamento Smartwares.
Importante: Para segurança do utilizador final, o 
alarme para fumo não pode ser montado caso a 
pilha não esteja instalada no mesmo.

MONTAGEM
Para montar o dispositivo de alarme para fumo, 
fixe a placa de base com os parafusos fornecidos 
e aperte ligeiramente o alarme à placa de base
(consulte a imagem 3). Preste especial atenção 
às recomendações de localização para garantir o 
desempenho ideal do seu dispositivo de
alarme para fumo. Depois de instalar o dispositi-
vo de alarme para fumo, teste sempre a respetiva 
funcionalidade, utilizando o botão de teste.
Importante:
• AVISO: Para evitar ferimentos, este aparelho 
deve ser devidamente fixo ao teto, em conformi-
dade com as instruções de instalação.
• Os dispositivos de alarme para fumo devem ser 
instalados de modo a que possam ser facilmente 
alcançados pelo fumo produzido por um incên-
dio, tornando possível a deteção de incêndios na 
fase de desenvolvimento.
• Os requisitos para os dispositivos de alarme 
para fumo variam de estado para estado e de 
região para região. Verifique sempre os
requisitos relevantes para a sua área junto das 
autoridades locais! 

Quantos dispositivos de alarme para fumo?
•	 Pelo menos em cada quarto de dormir/
	 quarto do bebê
•	 Pelo menos em corredores/rotas de fuga
•	 Pelo menos um alarme por 40m2
•	 Pelo menos um alarme em cada piso
•	 Em quartos onde os aparelhos elétricos são 
operados (por exemplo, aquecedores/humidifi-
cadores portáteis. Visite o nosso website www.
smartwares.eu para obter recomendações mais 
detalhadas.

Onde instalar um dispositivo de alarme para 
fumo?
•	 Centrado no teto de uma divisão
•	 Altura máxima: 6 m
•	 Distância mínima de 0,5 m de paredes/barrei		
	 ras:
•	 Pequenas divisões com largura < 1 m: Centra		
	 do no teto
•	 Corredores com uma largura máxima de 3 m: 		
	 distância máxima de 15 m
	 entre 2 dispositivos de alarme para fumo. 			 
	 Distância máxima de 7,5 m
	 para a parte dianteira e de dispositivos de 			 
	 alarme nos cantos/passagens
	 de corredores.
•	 Galerias: Se o comprimento e largura da 				 

	 galeria for > 2 m e a área da galeria for > 16 		
	 m2, poderá ser necessário um dispositivo de 		
	 alarme para fumo adicional sob a galeria
•	 Em inclinações de teto: Para > 20°, mínimo de 	
	 0,5 m e máximo de 1 m para a parte mais alta 	
	 do teto. Para ≤ 20°, considere como um teto
	 plano. Em tetos com inclinação parcial: se o 		
	 teto plano tiver uma largura ≤1 m, considere 		
	 como teto com inclinação. Para teto plano com 	
	 > 1 m de largura, considere como teto plano.
•	 Vigas de teto (ou similar): Para alturas ≤ 0,2 m, 	
	 instalação no teto ou na viga. Para alturas > 0,2 	
	 m e área separada > 36 m2 => dispositivos de
	 alarme para fumo adicionais no meio. 
Onde não instalar um dispositivo de alarme 
para fumo?
•	 Próximo de sistemas de ar condicionado/venti	
	 lação;
•	 Locais onde a ventilação possa ser afetada por 	
	 cortinas, etc.;
•	 Em divisões onde a temperatura possa atingir 	
	 menos de 0 °C e mais de 40 °C.
•	 Em locais húmidos/cozinhas/casas de banho, 	
	 porque o vapor pode originar alarmes falsos. 		
	 Visite o nosso website para conhecer alarmes
	 adequados para utilização nestas divisões;
•	 A uma distância inferior a 50 cm de fontes de 		
	 luz/eletricidade;
•	 Locais de difícil acesso e que impeçam o 				 
	 acesso ao botão de teste,
	 substituição das pilhas e manutenção.

SILENCIAR ALARME/MODO DE SILENCIA-
MENTO
Quando o dispositivo de alarme para fumo é 
acionado, verifique primeiro a causa do alarme. 
Se necessário, poderá colocar o dispositivo de 
alarme para fumo no modo de silenciamento, 
premindo o botão de teste/ silenciamento. Du-
rante o modo de silenciamento, o LED irá piscar a 
cada 10 segundos para indicar que o dispositivo 
de alarme para fumo se encontra no modo de 
silenciamento. Elimine o fumo ou a causa do
alarme e, após 10 minutos, o alarme para fumo 
irá ser automaticamente reposto no modo nor-
mal. Se a causa do alarme continuar presente, o
dispositivo de alarme para fumo irá soar nova-
mente. Se, durante o modo de silenciamento, o 
fumo que causou o alarme aumentar, o dispositi-
vo de alarme para fumo irá soar novamente.
Nota: Um fumo denso irá anular o modo de 
silenciamento e soará um alarme contínuo.
Atenção: Antes de utilizar o silenciamento do 
alarme (modo de silenciamento), identifique a 
fonte do fumo e assegure-se de que a situação 
é segura.

SUBSTITUIÇÃO DAS PILHAS
Quando estiver a ficar com pouca carga, o dispo-
sitivo de alarme para fumo irá indicar o estado 
com um sinal sonoro audível. Este indicador soa
continuamente em intervalos de 43 segundos 
durante, pelo menos, 30 dias. Substitua imediata-
mente as pilhas, quando soar este indicador.
Para substituir as pilhas, abra o aparelho (consul-
te a imagem 1), retire as pilhas gastas e coloque 
as novas (consulte a imagem 2). Recomenda-
mos veemente que substitua as pilhas numa data 
fixa, para assegurar uma substituição atempada.
• IMPORTANTE: Depois de substituir as pilhas, 
teste sempre o dispositivo de alarme para fumo 
para confirmar o correto funcionamento com o 
botão de teste.
• IMPORTANTE: Substitua sempre as pilhas por 
um dos tipos de pilhas abaixo certificados:

MANUTENÇÃO
Testar: Recomendamos veemente que teste a 
funcionalidade do seu dispositivo de alarme para 
fumo todos os meses. Prima e mantenha
premido o botão de teste até soar um breve sinal 
de alarme, depois solteo. O sinal para assim que o 
botão é libertado. Se não soar um sinal de
alarme depois de premir o botão de teste, o 
dispositivo de alarme para fumo não está a 
funcionar corretamente, devendo procurar 
aconselhamento Smartwares.
Advertência: Não utilize uma chama a descober-
to para testar o seu dispositivo de alarme para 
fumo, uma vez que isso poderá danificar o
aparelho ou incendiar materiais combustíveis e 
originar um incêndio.
Limpar: Para um ótimo desempenho, deverá 
limpar o pó do dispositivo de alarme para fumo 
uma vez por mês e aspirá-lo a cada seis meses.
Não toque no interior do dispositivo de alarme 
para fumo com o bocal do aspirador. Teste 
sempre a funcionalidade do aparelho, depois de 
limpar, premindo o botão de teste. Registe-se 
para receber lembretes em smartreminder.eu

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
• Um alarme falso pode ser causado por: 
operações de corte e soldagem, brasagem e 
outros trabalhos quentes, serragem e esmeril-
hação, pó devido a trabalho de construção ou 
limpeza, vapor de água, fumos resultantes da 
confeção de alimentos, efeitos eletromagnéticos 
intensos, flutuações de temperatura que origem 
condensação de humidade no alarme de fumo.
• O pó constitui a causa mais comum de alarmes 
falsos/alarmes defeituosos, pelo que deverá 
limpar sempre o dispositivo de alarme
para fumo, conforme descrito no parágrafo de 
“manutenção”, em caso de problemas. Se isto não 
resolver o problema, deverá procurar aconselha-
mento Smartwares.
• A Smartwares não poderá ser responsabilizada 
por qualquer perda e/ ou danos de qualquer 
natureza, incluindo perdas acidentais e/ou
consequentes, resultantes do facto de um sinal 
do alarme de fumo não ter soado durante a 
existência de fumo ou incêndio. 

					     VŠEOBECNÉ INFORMACE
					     Děkujeme vám, že jste si zakoupili t		
					     oto signální zařízení kouře
					     Smartwares! Před použitím signálního 
zařízení kouře si prosím pečlivě přečtěte tento 
návod. Tyto informace si odložte na bezpečné a 
jednoduše přístupné místo pro budoucí použití 
a údržbu. Máte-li jakékoliv otázky nebo pokud 
potřebujete doplňující informace o vašem 
signálním zařízení kouře, navštivte prosím naše 
webové stránky www.smartwares.eu.

• Provedení/číslo modelu: RM250
• Popis: Signální zařízení kouře je založeno na 
principu fotobuněk, což znamená, že alarm moni-
toruje vzduch z hlediska výskytu kouře z požáru. 
Toto zařízení obsahuje: 9V DC baterie s dobou 
životnosti 1 rok
• Funkce: Signální zařízení kouře je určeno k 
varování osob přítomných v blízkosti požáru/
kouře z požáru, aby měly čas na nebezpečí řádně 
reagovat.
• Rozsah aplikace: Signální zařízení kouře pro 
obytné budovy
DŮLEŽITÉ:
• Upozornění: Alarm je určen na zjišťování kouře; 
nedokáže zabránit požáru!
• Upozornění: Teplotní alarm se nesmí natírat 
barvou ani zakrývat, neboť by to vedlo ke ztrátě 
jeho funkčnosti.
• Upozornění: Používání kouřového alarmu je 
součástí vaší protipožární ochrany, stejně jako 
hasicí přístroje, nouzové žebříky, lana, ale i vaše
volba stavebních materiálů použitých při rekonst-
rukci. Vždy zajistěte, aby existoval evakuační plán 
a promluvte o něm se svými dětmi. Zajistěte,
aby bylo možné všechny pokoje opustit bez 
otevření dveří, např. oknem. Existují-li jakékoliv 
pochybnosti ohledně příčiny alarmu, je nutno
předpokládat, že alarm je následkem skutečného 
požáru, a prostory je třeba neprodleně opustit.
• Varování: Signální zařízení kouře je třeba 
vyměnit nejpozději po 10 letech od původní akti-
vace. Vyplňte datum aktivace na identifikačním
štítku produktu a poznamenejte si datum výmě-
ny do svého kalendáře.

POČÁTEČNÍ AKTIVACE
Před montáží tohoto signálního zařízení kouře je 
důležité zařízení aktivovat a vyzkoušet. Signální 
zařízení kouře aktivujte a vyzkoušejte násled-
ovně: Otevřete zařízení (viz obrázek 1). Vložte 
baterie (viz obrázek 2). Zavřete signální zařízení 
kouře a nechte jej přibližně 5 minut odpočinou
(zařízení se kalibruje). Stiskněte a podržte testo-
vací tlačítko (viz obrázek 1a), dokud nezazní 
zvuk alarmu, a poté jej uvolněte. Pokud se zvuk
alarmu po stisknutí testovacího tlačítka neroze-
zní, signální zařízení kouře nefunguje správně a je 
třeba se obrátit o radu na společnost Smartware.
Důležité: Pro bezpečnost koncového uživatele 
nemůže být alarm kouře namontován, pokud 
není umístěna baterie.

MONTÁŽ
Pro montáž signálního zařízení kouře upevněte 
základní desku pomocí šroubů v balení a alarm 
jemně utáhněte na základní desku (viz obrázek 
3). Věnujte maximální pozornost níže uvedeným 
doporučením pro zajištění optimálního výkonu 
vašeho signálního zařízení kouře. Po instalaci
signálního zařízení kouře vždy jeho funkci vyz-
koušejte pomocí testovacího tlačítka.
Důležité:
• VAROVÁNÍ: V rámci prevence zranění je třeba 
přístroj bezpečně upevnit ke stropu v souladu s 
pokyny k montáži.
• Signální zařízení kouře by se mělo instalovat tak, 
aby jej mohl kouř z požáru volně dosáhnout, aby 
bylo možné požár spolehlivě zjistit ve fázi
propuknutí.
• Požadavky na signální zařízení kouře se mezi 
jednotlivými státy a regiony liší. Příslušné poža-
davky si vždy ověřte u místních orgánů!

Kolik signálních zařízení kouře nainstalovat?
• Alespoň v každé ložnici/dětském pokoji
• Alespoň na chodbách/v únikových cestách
• Alespoň jedno signální zařízení na 40m2
• Alespoň jedno signální zařízení v každém patře 
V místnostech, kde se používají elektrické spotře-
biče (např. Přenosné ohřívače, zvlhčovače)
Pro podrobné rady navštivte prosím naše webové 
stránky www.smartwares.eu.

Kam signální zařízení kouře nainstalovat?
•	 Na střed stropu místnosti
•	 Max. výška: 6m
•	 Min. 0,5 m vzdálenost od stěn/překážek:
•	 Malé místnosti s šířkou <1 m: Na střed stropu
•	 Chodby o šířce max. 3 m: max. 15m vzdálenost 	
	 mezi 2 signálními zařízeními kouře. Max. 7,5 m 	
	 k přední straně a signálním zařízením kouře na 	
	 koncích/kříženích chodeb.
•	 Ochozy: Pokud je délka a šířka ochozu >2 			 
	 m a plocha ochozu >16 m2, vyžaduje se pod 		
	 ochozem další signální zařízení kouře.
•	  V případě sklonu střechy: Pokud je sklon >20°, 	
	 minimálně 0,5 m a maximálně 1 m od vrcholu 	
	 střechy. Pokud je sklon ≤20°, rozmístěte jako
	 u plochého stropu. V případě částečně nak			 
	 loněné střechy: pokud má plochý stroj šířku 
	 ≤1m, považujte strop za nakloněnou střechu. 	
	 Pokud je šířka plochého stropu >1 m, považuj	
	 te jej za plochý strop.

•	 Stropní trámy (či podobné prvky): Pokud je 		
	 jejich výška ≤0,2 m, instalace na strop nebo
	 na trám. Pokud je jejich výška > 0,2 m a od			 
	 dělené plochy jsou > 36m2 => vyžaduje se 			
	 mezi nimi další signalizační zařízení kouře.
Kam signální zařízení kouře neinstalovat?
•	 V blízkosti klimatizačních/ventilačních 
	 systémů;
•	 Na místech, kde mohou ventilaci bránit před		
	 měty jako jsou záclony atd.;
•	 V místnostech, kde může teplota klesat pod 
	 0°C nebo stoupat nad 40°C.
•	 Ve vlhkých prostorách/kuchyních/koupelnách, 	
	 neboť pára by mohla způsobovat falešné   			 
	 alarmy. Na našich webových stránkách si
	 prohlédněte alarmy, které jsou vhodné pro 			
	 použití v takových
	 místnostech;
•	 Blíže než 50 cm od zdrojů světla/elektrických 		
	 zdroj;
•	 Na místech, která jsou těžko dosažitelná a 			 
	 brání přístupu k testovacímu tlačítku, 
	 výměně baterie a údržbě.

ZTIŠENÍ ALARMU/TICHÝ REŽIM
Pokud signální zařízení kouře vyšle alarm, zkont-
rolujte prosím nejdříve příčinu alarmu. V případě 
potřeby lze signální zařízení kouře přepnout do
tichého režimu stisknutím testovacího/tichého 
tlačítka. Během tichého režimu bude LED kont-
rolka blikat každých 10 sekund na znamení, že
signální zařízení kouře je v tichém režimu. Od-
straňte prosím zdroj kouře nebo příčinu alarmu 
a po 10 minutách se alarm kouře resetuje do 
běžného režimu. Pokud je dosud přítomen zdroj 
alarmu, signální zařízení kouře se znovu rozezní. 
Pokud kouř, který spustil alarm, během tichého 
režimu zintenzivní, signální zařízení kouře také 
vydá alarm.
Poznámka: Hustý kouře může překonat tichý 
režim a spustit souvislý alarm.
Upozornění: Před použitím ztišení alarmu (tichý 
režim) identifikujte zdroj kouře a ujistěte se, zda 
je situace bezpečná.

VÝMĚNA BATERIÍ
Pokud se baterie blíží vypotřebování, signální 
zařízení kouře to oznámí slyšitelným „pípnutím“. 
Tato signalizace se bude soustavně opakovat s
intervaly 43 sekund po dobu minimálně 30 dní. 
Baterie vyměňte hned, když se tato signalizace 
ozve. Pro výměnu baterie otevřete zařízení (viz
obrázek 1), vyjměte vybité baterie a vložte nové 
(viz obrázek 2). Důrazně doporučujeme baterie 
vyměňovat v pevně stanovené datum, aby byla
zajištěna jejich včasná výměna.
• DŮLEŽITÉ: Po výměně baterií správné fung-
ování signálního zařízení
kouře vždy vyzkoušejte pomocí testovacího 
tlačítka.
• DŮLEŽITÉ: Pro výměnu baterií používejte pouze 
některý z níže uvedených certifikovaných typů 
baterií.

ÚDRŽBA
Testování: Důrazně vám doporučujeme, abyste 
své signální zařízení kouře testovali alespoň 
jednou měsíčně. Stiskněte a podržte testovací
tlačítko, dokud nezazní uživatelsky přívětivý sig-
nální zvuk. Signál se přeruší při uvolnění tlačítka. 
Pokud se zvuk alarmu po stisknutí
testovacího tlačítka nerozezní, signální zařízení 
kouře nefunguje správně a je třeba se obrátit o 
radu na společnost Smartware.
Varování: Pro testování vašeho signálního zaří-
zení kouře nepoužívejte otevřený oheň, neboť by 
mohl poškodit zařízení nebo zažehnout hořlavé
materiály a zažehnout požár.
Čištění: Pro optimální výkon je třeba ze signál-
ního zařízení kouře utírat prach jednou za měsíc a 
vysavačem jednou za 6 měsíců. Nedotkejte se
vnitřku signálního zařízení kouře sacím otvorem 
vysavače. Po čistění vždy zkontrolujte funkčnost 
zařízení pomocí testovacího tlačítka. Zaregistruj-
te se prosím pro bezplatná upozornění na adrese 
smartreminder.eu

ŘEŠENÍ PORUCH
• Falešné alarmy mohou být způsobeny: 
svařováním a řezáním, pájením a dalšími pracemi 
využívajícími teplo, pilováním a vrtáním, pra-
chem v důsledku stavebních prací nebo čištění, 
vodními parami, výpary z vaření, extrémními 
elektromagnetickými efekty, fluktuacemi teplot, 
které vedou ke kondenzaci vlhkosti v kouřovém 
alarmu.
• Prach představuje nejběžnější příčinu falešných 
alarmů/selhání alarmu, proto pokud narazíte na 
problémy, signální zařízení kouře vždy vyčistěte
dle popisu v odstavci Údržba. Pokud to problém 
nevyřeší, poraďte se se společností Smwartwares.
• Smartwares nenese v žádném případě odpo-
vědnost za ztráty a/nebo škody jakékoliv povahy, 
včetně náhodných a/nebo následných škod,
které vyplývají ze skutečnosti, že se signál 
kouřového alarmu nerozezněl během výskytu 
kouře či požáru. 

DADOS TÉCNICOS
• Sensor de fumo: ótico 		  • Tipo de pilhas: uma pilha de 9V CC 			  • Substituição das pilhas: Sim
• Vida útil das pilhas: 1 ano	 • Vida útil do dispositivo: 10 anos 	 • Temperatura de utilização: 0-40 °C
• Humidade de utilização: 25-85 % 	 • Volume do alarme: > 85 dB a 3 m 	 • Tipo de montagem: Teto
• Área de deteção: Máx. 40 m2 			   • Função de pausa: Sim 	 • Instalação em (casas de banho): Não			 
										          : Apenas para utilização no interior.
										          : Por favor, leia o manual antes de utilizar e guarde-o para futura utilização
										            e manutenção.

Estado											           LED													            Som			 
Utilização normal 							      Pisca a cada 43 segundos			   Nenhum
Em teste 										          Pisca rapidamente 						      Breves sinais sonoros
Alarme 											           Pisca rapidamente 						      Breves sinais sonoros
Silenciamento 								        Pisca a cada 10 segundos			   Nenhum
Indicador de pouca carga			   Pisca a cada 43 segundos			   1 breve sinal sonoro a
																												                            cada 43 segundos

TECHNICKÁ DATA
• Kouřové čidlo: Optické 					     • Typ baterie: 9V DC baterie 					     • Výměna baterií: Ano
• Doba životnosti baterie: 1 rok 		  • Doba životnosti zařízení: 10 let 			   • Provozní teplota: 0-40 °C
• Provozní vlhkost: 25-85 % 				   • Hlasitost alarmu: >85dB ve výši 3 m 	 • Typ montáže: Na strop
• Plocha detekce: Max. 40 m2 			  • Funkce pauzy: Ano 								        • Instalace v (LAV): Ne
										          : Pouze pro použití ve vnitřních prostorách.
										          : Před použitím si prosím přečtěte návod a odložte jej pro budoucí použití a
										            údržbu.

Stav 											           LED 											           Zvuk
Běžné fungování 						      Bliká každých 43 sekund			  Žádný
Testování 									         Rychle bliká 								        Rychle pípá
Alarm 											          Rychle bliká 								        Rychle pípá
Tichý režim 								        Bliká každých 10 sekund			  Žádný
Signalizace slabé baterie 		  Bliká každých 43 sekund			  1 krátké pípnutí každých 43 sekund

					     INFORMAȚII GENERALE

	Vă mulțumim că ați achiziționat 
acest 	 etector de fum Smartwares! 
Vă rugăm să citițicu atenție aceste 

instrucțiuni înainte de a utiliza detectorul de fum. 
Păstrați aceste informații într-un loc sigur și ușor 
accesibil pentru utilizare ulterioară și întreținere. 
Dacă aveți întrebări sau dacă aveți nevoie de 
informații suplimentare privind detectorul de 
fum, vă rugăm să vizitați site-ul nostru web www.
smartwares.eu.

• Marcă/model: RM250
• Descriere: Detector de fum cu senzor optic, 
ceea ce înseamnă că detectorul monitorizează 
aerul pentru a detecta fumul cauzat de un 
eventual incendiu. Detectorul funcționează cu 
o baterie de 9V DC inclusă, care are o durată de 
viață de 1 an.
• Funcție: Detector de fum destinat să alerteze 
persoanele prezente în apropierea unui incendiu/
fum de incendiu, oferindu-le suficient timp să 
reacționeze la pericol în mod adecvat
• Domeniul de utilizare: Detector de fum pentru 
clădiri rezidențiale
IMPORTANT:
• Atenție: Detectorul este proiectat pentru a 
detecta fumul; dispozitivul nu poate preveni 
incendiile!
• Atenție: Este interzis să vopsiți sau să acoperiți 
detectorul de fum, deoarece aceste acțiuni ar 
putea afecta performanța dispozitivului
• Atenție: Detectorul de fum face parte din 
sistemul de protecție împotriva incendiilor, 
alături de stingătoare, scări pentru situații de 
urgență și frânghii, dar poate fi utilizat și în 
domeniul materialelor de construcție folosite la 
renovări. Asigurați-vă întotdeauna că există un 
plan de evacuare și discutați acest lucru cu copiii 
dumneavoastră. Asigurați-vă că fiecare încăpere 
poate fi părăsită fără a deschide ușa, de ex., prin 
fereastră. Dacă aveți vreun dubiu cu privire la 
cauza unei alarme, presupuneți că alarma a fost 
declanșată de un incendiu real și locuința trebuie 
evacuată imediat.
• Avertizare:Detectoarele de fum trebuie să fie 
înlocuite la cel mult 10 ani de la activarea inițială. 
Completați data activării pe eticheta de pe pro-
dus și marcați data înlocuirii în calendar.

ACTIVAREA INIȚIALĂ
Înainte de a monta acest detector de fum, este 
important să activați și să testați aparatul. Activați 
și testați detectorul de fum în felul următor: Scoa-
teți capacul (vedeți imaginea 1). Introduceți 
bateria (vedeți imaginea 2). Închideți carcasa 
detectorului de fum și așteptați aproximativ 5 
minute (aparatul se va calibra singur). Țineți 
apăsat butonul de testare (vedeți imaginea 1a) 
până când auziți semnalul sonor al detectorului, 
apoi eliberați butonul. Dacă semnalul sonor nu se 
declanșează după apăsarea butonului de testare, 
detectorul de fum nu funcționează corespun-
zător și trebuie să luați legătura cu Smartwares 
pentru asistență.
Important: Pentru siguranța utilizatorului final, 
este interzisă montarea detectorului dacă bateria 
nu este introdusă.

MONTARE
Pentru a monta detectorul de fum, fixați baza cu 
șuruburile furnizate și strângeți ușor alarma pe 
bază (vedeți imaginea 3). Respectați cu strictețe 
deosebită recomandările de mai jos pentru a 
garanta performanța optimă a detectorului de 
fum. După instalarea detectorului de fum, testați 
întotdeauna starea de funcționalitate a acestuia 
utilizând butonul de testare .
Important:
• AVERTISMENT: Pentru a preveni accidentele, 
acest aparat trebuie fixat ferm pe tavan, în con-
formitate cu instrucțiunile de instalare.
• Detectoarele de fum trebuie să fie instalate în 
așa fel încât accesul la ele să nu fie obstrucțio-
nat de fumul cauzat de un eventual incendiu, 
deoarece doar așa este posibilă depistarea sigură 
a incendiilor în etapa incipientă.
• Cerințele privind detectoarele de fum diferă în 
funcție de țară și de regiune. Verificați întotdeau-
na cerințele aplicabile în zona dvs. cu ajutorul 
autorităților locale!

De câte detectoare de fum aveți nevoie?
• Cel puțin în fiecare dormitor/cameră de copii
• Cel puțin pe coridoare/trasee de evacuare
• Cel puțin un detector per 40m2
• Cel puțin un detector per etaj
• În încăperile în care se folosesc aparate electrice 
(de ex., radiatoare/umidificatoare portabile)
Vă rugăm să vizitați site-ul nostru www.smart-
wares.eu pentru sfaturi mai detaliate.

Unde să fie montat detectorul de fum?
•	 În mijlocul tavanului încăperii
•	 Înălțime maximă: 6m
•	 Min 50 cm distanță de pereți/bariere:
•	 Încăperi mici cu lățime <1m: în mijlocul tava		
	 nului
•	 Coridoare cu lățime maximă 3m: max. 15m 			
	 distanță între 2 detectoare de fum. Max. 7,5m 	
	 de margini și detectoare de fum la marginile/		
	 inter secții între coridoare.
•	 Galerii: Dacă lungimea și lățimea galeriei sunt 	
	 de >2 m și suprafața galeriei este de >16 m2, 		
	 este necesar un detector de fum suplimentar 		
	 sub galerie
•	 În pantele acoperișului: Dacă panta este de 		
	 >20°, la minimum 50cm și maximum 1m de 		
	 vârful acoperișului. Dacă panta este de ≤20°, 		

	 cerințele sunt cele aplicabile în cazul montării 	
	 pe tavan orizontal. Pe acoperiș cu pantă parți		
	 ală: dacă lățimea tavanului orizontal este >1m, 	
	 cerințele sunt cele aplicabile în cazul montării 	
	 pe acoperiș cu pantă.
•	 Grinzi de tavan (sau similare): Dacă înălțimea 		
	 este de ≤20cm, instalare pe tavan sau pe grinzi. 
Dacă înălțimea > 20cm și zona separată > 36m2 = 
>detectoare de fum suplimentare între cele două 
capete.
Unde să nu montați detectorul de fum?
•	 În apropierea instalațiilor de aer condiționat/de 
ventilație;
•	 În spații unde ventilația poate fi obstrucționată 
de obiecte, cum ar fi perdele etc.;
•	 În încăperi unde temperatura poate ajunge 
sub 0°C și peste 40°C.
•	 În spații cu multă umezeală / bucătării / băi, 
deoarece aburii pot declanșa alarme false. Vă 
rugăm să vizitați site-ul nostru web pentru de-
tectoare potrivite pentru utilizarea în asemenea 
spații;
•	 La distanță mai mică de 50 cm de surse de 
lumină/ aparate electrice;
•	 În locații greu accesibile și care nu permit acce-
sul în vederea acționării butonului de testare sau 
pentru a înlocui bateria și a întreține detectorul.

SUNET DE ALARMĂ DEZACTIVAT / MOD 
SILENȚIOS
Când alarma detectorului de fum se declanșează, 
verificați mai întâi cauza care a condus la 
declanșare. Dacă este necesar, detectorul de fum 
poate fi utilizat în modul silențios prin apăsarea 
butonului de testare/dezactivare sunet. În modul 
silențios, LED-ul se va aprinde la fiecare 10 secun-
de pentru a indica că detectorul de fum funcți-
onează în modul silențios. Vă rugăm să eliminați 
fumul sau cauza care a condus la declanșarea 
alarmei, iar după 10 minute, detectorul de fum va 
reveni automat la modul normal. Dacă cauza care 
a declanșat alarma este prezentă în continuare, 
alarma detectorului de fum se va declanșa din 
nou. Dacă în timp ce detectorul funcționează în 
modul silențios, fumul care a provocat alarma 
devine mai dens, detectorul de fum va da alarma 
și în formă de semnal sonor.
Notă: Fumul dens va dezactiva modul silențios și 
va declanșa semnal de alarmă sonoră continuă.
Atenție: Înainte de a dezactiva semnalul sonor al 
detectorului (modul silențios), identificați sursa 
fumului și asigurați-vă că nu există niciun pericol.

ÎNLOCUIREA BATERIEI
Când bateria se apropie de descărcare, detectorul 
de fum va indica acest lucru printr-un semnal 
sonor sub formă de „bipuri”. Detectorul repetă 
acest semnal la intervale de 43 de secunde timp 
de cel puțin 30 de zile. Înlocuiți bateria imediat 
când auziți semnalul. Pentru a înlocui bateria, 
deschideți capacul (vedeți imaginea 1), scoateți 
bateria descărcată și introduceți bateria nouă 
(vedeți imaginea 2). Vă recomandăm să înlocuiți 
bateria la o dată fixă, pentru a asigura înlocuirea 
în timp util
• IMPORTANT: După înlocuirea bateriei, testați în-
totdeauna detectorul de fum acționând butonul 
de testare, pentru a vă asigura de funcționarea 
corectă.
• IMPORTANT: Pentru înlocuirea bateriei, folosiți 
unul dintre tipurile de baterii certificate din lista 
de mai jos.

ÎNTREȚINERE
Testare: Vă recomandăm să testați funcționarea 
corectă a detectorului de fum în fiecare lună. 
Țineți apăsat butonul de testare până când se 
aude semnalul de alarmă scurt, ușor de recunos-
cut. Semnalul se oprește odată ce butonul este 
eliberat. Dacă semnalul de alarmă sonor nu se 
declanșează după apăsarea butonului de testare, 
detectorul de fum nu funcționează corect și va 
trebuie să luați legătura cu Smartwares pentru 
asistență.
Atenționare: Nu utilizați flacără deschisă pentru 
a testa detectorul de fum, deoarece flacăra ar pu-
tea cauza defectarea aparatului sau ar putea intra 
în contact cu materiale combustibile, declanșând 
un incendiu.
Curățare: Pentru performanțe optime, detectorul 
de fum trebuie șters de praf o dată pe lună și 
aspirat la fiecare șase luni. Nu atingeți interiorul 
detectorului de fum cu capul de aspirator. Testați 
întotdeauna starea de funcționare aparatului 
după curățare apăsând butonul de testare. Vă 
rugăm să vă înregistrați pe smartreminder.eu 
pentru memento-uri gratuite 

DEPANARE
• Alarmele false pot fi declanșate de următoarele: 
operațiuni de sudare și tăiere, lipire și alte lucrări 
executate la temperaturi ridicate, tăiere și șlefuire, 
praf cauzat de lucrări de construcție sau curățare, 
vapori de apă, fum de gătit, efecte electromagne-
tice extreme, fluctuații de temperatură care duc 
la apariția condensului în interiorul detectorului 
de fum.
• Praful este cea mai frecventă cauză a alarmelor 
false/eșuate, așadar, curățați întotdeauna detec-
torul de fum așa cum este descris în paragraful 
„Întreținere” dacă întâmpinați probleme. În cazul 
în care acest lucru nu rezolvă problema, Luați 
legătura cu Smartwares pentru asistență.
• Smartwares nu poate fi niciodată făcut 
răspunzător pentru pierderi și/sau daune de 
orice natură, inclusiv pierderile incidentale și/sau 
indirecte care pot apărea în cazul în care alarma 
detectorului de fum nu se declanșează în caz de 
fum sau incendiu.

SPECIFICAȚII
• Senzor de fum: optic						      • Tip baterie: o baterie de 9V DC					    • Baterie înlocuibilă: Da
• Durata de viață a bateriei: 1 an		 • Durata de viață a dispozitivului: 10 ani	 • Temperatura de 						    
																																	                                    funcționare: 0-40 °C
• Umiditate de funcționare: 25-85 %		  • Volum alarmă: >85dB la 3m 				   • Tip de montare: Tavan
• Zona de detectare: Max 40m2			   • Funcția de pauză: Da								        • Instalarea în rulote : Nu
										          : Numai pentru uz interior
										          : Vă rugăm să citiți manualul înainte de utilizare și să îl depozitați cu atenție 				 
										            pentru utilizare și întreținere ulterioară							         

Condiție										          LED 														              Sunet
Funcționare normală					     Clipește la fiecare 43 de secunde 		  Fără
Testare											           Clipește rapid 										          Bipuri rapide
Alarmă											           Clipește rapid										          Bipuri rapide
Mod silențios									        Clipește la fiecare 10 secunde 			   Fără
Indicator baterie descărcată		  Clipește la fiecare 43 de secunde		  1 bip scurt la fiecare 43 de 					   
																														                              secunde

INTENDED USE: FIRE SAFETY 
ESSENTIAL CHARACTERISTICS: PASSED
-	 Nominal activation conditions/ Sensitivity, Response 
	 delay (response time) and Performance under fire condition
-	 Operational reliability
-	 Tolerance to supply voltage
-	 Durability of operational reliability and response delay, 
	 temperature resistance
-	 Durability of operational reliability, vibration resistance
-	 Durability of operational reliability, humidity resistance
-	 Durability of operational reliability, corrosion resistance
-	 Durability of operational reliability, electrical stability

PT Dispositivo de deteção de fumo / Manual
DECLARAÇÃO DE DESEMPENHO - DoP
www.smartwares.eu/dop e siga as instruções.
RO Detector de fum / Manual
DECLARAȚIE DE PERFORMANȚĂ – DoP
www.smartwares.eu/dop și urmați instrucțiunile.
CS Detektor kouře / Návod k obsluze
PROHLÁŠENÍ O VLASTNOSTECH - DoP
www.smartwares.eu/dop a postupujte podle pokynů.
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SK 	Otočte doľava pre otvorenie,
	 otočte doprava pre uzatvorenie.
PL 	Skręcić w lewo, aby otworzyć, po prawej 
	 stronie, aby zamknąć.
HU Nyitáshoz fordítsa el balra, a bezáráshoz 		
	 fordítsa el jobbra

/TEST  HUSH/TEST  HUSH
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SK 	9- voltová batéria,
	 životnosť 1 rok
PL 	Bateria 9 Volt
	 Życie 1 lat 
HU	9 V-os elem 
	 Élettartam 1 év

SK 	 Montažni strop tipa 
PL 	 Rodzaj montażu sufit
HU 	 Mennyezetre szerelhető
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					     INFORMACJE OGÓLNE
					     Dziękujemy za zakup urządzenia 
					     Smartwares wykrywającego dym! 
					     Przed rozpoczęciem korzystania z 
urządzenia wykrywającego dym należy
uważnie przeczytać poniższe instrukcje. Prze-
chowuj je w bezpiecznym i łatwo dostępnym 
miejscu, aby móc z nich skorzystać w przyszłości. 
W przypadku jakichkolwiek pytań lub koniec-
zności znalezienia dodatkowych informacji na 
temat urządzenia wykrywającego dym, odwiedź 
naszą stronę internetową: www.smartwares.eu.

Numer produkcji/modelu: RM250
Opis: Urządzenie wykrywające dym, wykorzys-
tujące technologię komórki fotoelektrycznej. 
Monitoruje powietrze pod kątem dymu
spowodowanego pożarem. Urządzenie zawiera 
Bateria 9 V DC o żywotności 1 roku.
Funkcja: Urządzenie wykrywające dym informu-
je osoby znajdujące się
w pobliżu pożaru/źródła dymu, zapewniając im 
czas na odpowiednią
reakcję na zagrożenie.
Zakres zastosowania: Urządzenie wykrywające 
dym dla budynków z funkcją mieszkalną
WAŻNE:
• Uwaga: Alarm jest przeznaczony do wykrywa-
nia dymu, nie dozapobiegania pożarom!
• Uwaga: Nie wolno zamalowywać ani zakrywać 
urządzenia alarmowego, ponieważ może to 
doprowadzić do utraty sprawności.
• Uwaga: Urządzenie wykrywające dym to ele-
ment instalacji przeciwpożarowej, tak jak gaśnice, 
drabiny czy liny, ale również dobór materiałów 
budowlanych. Zawsze upewniaj się, że znasz plan
ewakuacyjny i omów go ze swoimi dziećmi. 
Upewnij się, że każde pomieszczenie można 
opuścić bez otwierania drzwi, np. przez okno. W 
przypadku wątpliwości co do przyczyny alarmu 
należy zawsze założyć, że jest on spowodowany 
pożarem i opuścić mieszkanie lub dom.
• Uwaga: Urządzenia wykrywające dym należy 
wymienić najpóźniej po 10 latach od pierwszej 
aktywacji. Datę aktywacji należy wpisać na na-
klejce znamionowej na produkcie i wpisać datę 
wymiany w swoim kalendarzu.

PIERWSZA AKTYWACJA
Przed zamontowaniem urządzenia wykrywające-
go dym należy je aktywować i przetestować. Ak-
tywacja i testowanie urządzenia wykrywającego 
dym przebiega następująco: Otwórz urządzenie 
(patrz obraz 1). Podłącz baterię (patrz obraz 2). 
Zamknij urządzenie wykrywające dym i pozostaw 
bezczynne na około 5 minut (urządzenie przepro-
wadzi samodzielną kalibrację). Naciśnij i przytr-
zymaj przycisk testowania (patrz obraz 1a) do 
momentu wyemitowania sygnału alarmowego. 
Jeśli sygnał alarmowy nie zostanie wyemitowany 
po naciśnięciu przycisku testowania, urządzenie 
wykrywające dym nie działa poprawnie. 
Należy zasięgnąć opinii przedstawiciela firmy 
Smartwares.
• UWAGA: Ze względów bezpieczeństwa 
urządzenia wykrywającego dym nie można 
zainstalować, gdy wcześniej nie umieszczono w 
nim baterii.

MONTAŻ
Aby zamocować urządzenie wykrywające dym, 
przykręć płytę bazową za pomocą dostarczonych 
śrub i lekko dokręć urządzenie alarmowe do płyty
(patrz obraz 3). Zwróć szczególną uwagę na 
poniższe rekomendacje, aby zagwarantować 
optymalną pracę Twojego urządzenia wykrywają-
cego dym. Po zainstalowaniu urządzenia wykry-
wającego dym przeprowadź test jego funkcji, 
korzystając z przycisku testowego.
Uwaga:
• OSTRZEŻENIE: Aby uniknąć obrażeń ciała, ninie-
jsze urządzenie musi być dobrze zamocowane do 
sufitu, zgodnie z instrukcją montażu.
• Urządzenia wykrywające dym należy instalować 
w taki sposób, aby dym spowodowany pożarem 
miał do nich dostęp. Tylko w ten sposób można
zapewnić skuteczne wykrycie pożaru we 
wczesnej fazie.
• Wymogi w stosunku do urządzeń wykrywają-
cych dym różnią się w zależności od stanu czy 
regionu. Skontaktuj się z lokalnymi służbami, by
sprawdzić odpowiednie wymogi!

Ile urządzeń wykrywających dym?
• Minimalna liczba w każdej sypialni / każdym 
pokoju dziecinnym
• Minimalna liczba na korytarzach / drogach 
ewakuacyjnych
• Przynajmniej jedno urządzenie na 40 m2
• Przynajmniej jedno urządzenie na każdym 
piętrze
• W pomieszczeniach, w których używane są 
urządzenia elektryczne (np. przenośne grzejniki/
nawilżacze powietrza) Odwiedź naszą stronę 
internetową – website www.smartwares.eu – 
abydowiedzieć się więcej.

Gdzie zamocować urządzenie
wykrywające dym?
•	 Na suficie po środku pomieszczenia
•	 Maksymalna wysokość: 6m
•	 Przynajmniej 0,5 m odstępu od
	 ścian/przeszkód:
•	 Niewielkie pomieszczenia o szerokości <1 m:
	 Na suficie po środku pomieszczenia
•	 Korytarze o maksymalnej szerokości 3 m: 
	 maks. 15 m odległości między 2 urządzeniami 
	 wykrywającymi dym. Maks. 7,5 m do przedniej 
	 krawędzi i urządzenia wykrywające dym na 
	 krawędziach/skrzyżowaniach korytarzy.
•	 Galerie: Jeśli długość i szerokość galerii to
	 >2 m, a obszar galerii to >16 m2, dodatkowe 
	 urządzenia wykrywające dym są wymagane 
	 poniżej galerii

•	 Nachylenie dachu: Jeśli >20°, to minimum 
	 50cm i maksimum 1 m do powierzchni dachu. 
	 Jeśli ≤20°, traktować jako płaski sufit. Dach
	 częściowo nachylony: w przypadku płaskiego 
	 sufitu o szerokości ≤1 m, traktować jako dach 
	 nachylony. W przypadku płaskiego sufitu o
	 szerokości >1 m, traktować jako płaski sufit.
•	 Belki stropowe (lub podobne): Jeśli wysokość 
	 ≤20cm, zainstalować na suficie lub na belce. 
	 Jeśli wysokość >20cm, a odseparowany obszar
	 >36 m2 => dodatkowe urządzenia
	 wykrywające dym pomiędzy.
Gdzie nie instalować urządzenia
wykrywającego dym?
•	 Blisko systemów klimatyzacji/wentylacji.
•	 W miejscach, gdzie istnieją przeszkody dla 
	 wentylacji, np. zasłony itp.
•	 W pomieszczeniach, gdzie temperatura może 
	 osiągnąć poziom niższy niż 0°C lub wyższy niż 
	 40°C.
•	 W wilgotnych pomieszczeniach/kuchniach/
	 łazienkach, ponieważ para wodna może 
	 powodować wystąpienie fałszywych alarmów. 
	 Urządzenia alarmowe odpowiednie dla tego 	
	 rodzaju pomieszczeń można znaleźć na naszej 
	 stronie internetowej.
•	 W odległości mniejszej niż 50 cm od źródła 
	 światła/elektryczności.
•	 W lokalizacjach o ograniczonym dostępie,
	 gdzie naciśnięcie przycisku testowania, 
	 wymiana baterii czy czynności konserwacyjne 
	 są utrudnione.

WYCISZENIE ALARMU/TRYB CICHY
Kiedy urządzenie wykrywające dym emituje 
alarm, należy najpierw zweryfikować jego przyc-
zynę. Jeśli to konieczne, urządzenie wykrywające
dym można przełączyć w tryb cichy, naciskając 
przycisk testowania/ wyciszenia. W trybie cichym 
dioda LED będzie migać co 10 sekund, informu-
jąc że urządzenie wykrywające dym pracuje w 
trybie cichym. Usuń źródło dymu lub przyczynę 
alarmu. Po 10 minutach alarm zostanie automa-
tycznie zresetowany, a urządzenie przełączy się w 
tryb normalny. Jeśli przyczyna alarmu jest nadal 
obecna, urządzenie wykrywające dym ponownie 
wyemituje alarm. Alarm zostanie także włączony, 
gdy urządzenie jest w trybie cichym, a ilość 
dymu, który spowodował uruchomienie alarmu, 
zwiększy się.
Uwaga: Gęsty dym spowoduje pominięcie trybu 
cichego i wyemitowanie alarmu ciągłego.
Uwaga: Przed zastosowaniem wyciszenia alarmu 
(trybu cichego) zidentyfikuj źródło dymu i upew-
nij się, że sytuacja jest bezpieczna.

WYMIANA BATERII
Jeśli bateria jest bliska wyczerpania, urządzenie 
wykrywające dym poinformuje o tym, emitując 
sygnał dźwiękowy. Będzie on powtarzany co
43 sekundy przez co najmniej 30 dni. Baterie na-
leży wymienić od razu po pojawieniu się sygnału. 
Aby wymienić baterię, otwórz urządzenie (patrz
obraz 1), wyjmij pustą baterię i włóż nową (patrz 
obraz 2). Zdecydowanie zalecamy wymianę 
baterii określonego dnia, aby mieć pewność, że 
wymiana nastąpiła w porę.
• WAŻNE: Po wymianie baterii zawsze przepro-
wadzaj test urządzenia wykrywającego dym, 
korzystając z przycisku testowego.
• WAŻNE: Baterię należy wymieniać wyłącznie na 
jeden z poniższych, certyfikowanych rodzajów.

KONSERWACJA
Testowanie: Zdecydowanie zalecamy testowanie 
sprawności urządzenia wykrywającego dym raz 
w miesiącu. Naciśnij i przytrzymaj przycisk testo-
wania do momentu wyemitowania przyjaznego, 
krótkiego sygnału alarmowego. Emisja sygnału 
zakończy się po zwolnieniu przycisku. Jeśli
sygnał alarmowy nie zostanie wyemitowany po 
naciśnięciu przycisku testowania, urządzenie 
wykrywające dym nie działa poprawnie. Należy
zasięgnąć opinii przedstawiciela firmy Smart-
wares.
Uwaga: Nie należy korzystać z otwartego 
płomienia w celu przetestowania urządzenia 
wykrywającego dym. Może to doprowadzić do
uszkodzenia urządzenia lub zapalenia łatwopal-
nych materiałów i pożaru.
Czyszczenie: Urządzenie wykrywające dym 
należy czyścić i odkurzać raz w miesiącu, aby 
zapewnić optymalną pracę. Nie dotykać wnętrza
urządzenia wykrywającego dym końcówką od-
kurzacza. Zawsze testować sprawność urządzenia 
po czyszczeniu, naciskając przycisk testowania.
Aby otrzymywać bezpłatne przypomnienia, 
należy zarejestrować się na stronie
smartreminder.eu

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
• Fałszywy alarm mogą spowodować: prace obe-
jmujące spawanie i wycinanie, lutowanie i inne 
prace w wysokich temperaturach, piłowanie i
szlifowanie, pył powstały w wyniku prac konst-
rukcyjnych lub czyszczenia, parowanie wody, 
para powstała podczas gotowania, skrajne zdar-
zenia elektromagnetyczne, fluktuacje temperatu-
ry, które prowadzą do kondensacji wilgotności na 
urządzeniu wykrywającym dym.
• Pył jest najbardziej typową przyczyną fałszy-
wych alarmów, dlatego należy zawsze czyścić 
urządzenie wykrywające dym zgodnie z opisem
w rozdziale poświęconym konserwacji, jeśli 
występują jakiekolwiek problemy. Jeśli to nie 
rozwiązuje problemu, należy zasięgnąć porady u
przedstawiciela firmy Smartwares.
• Smartwares nie ponosi odpowiedzialności za 
straty lub uszkodzenia jakiejkolwiek natury, w 
tym przypadkowe i/lub następcze, wynikające z
tego, że sygnał urządzenia wykrywającego dym 
nie został wyemitowany w przypadku pojawienia 
się dymu lub wystąpienia pożaru.

DANE TECHNICZNE
• Czujnik dymu: Optyczny			   • Rodzaj baterii: Bateria 9 V DC				    • Bateria wymienna: Tak
• Okres żywotności baterii: 1 lat	 • Okres żywotności urządzenia: 10 lat	 • Temperatura pracy: 0-40 °C
• Wilgotność pracy: 25-85 %		  • Głośność alarmu: >85 dB w odległości 3 m
• Rodzaj montażu: Na suficie		  • Obszar wykrywania: Maks. 40 m2		  • Funkcja pauzy: Tak
• Instalacja w kamperze: Nie
										          : Tylko do użytku w pomieszczeniach.
										          : Przed przystąpieniem do użytkowania należy zapoznać się z instrukcją
										            obsługi i przechowywać ją ostrożnie na przyszłość.

Warunek														              Dioda LED				   Dźwięk
Normalna praca											           Miga co 43 s			   Brak
Testowanie														             Miga szybko			   Krótkie sygnały dźwiękowe
Alarm																                Miga szybko			   Krótkie sygnały	dźwiękowe
Tryb cichy														              Miga co 10 s			   Brak
Wskaźnik niskiego naładowania baterii		 Miga co 43 s			   1 krótki sygnał dźwiękowy co 43 s

					     VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE
					     Ďakujeme, že ste si kúpili zariadenie 		
					     na signalizáciu dymu od spoločnosti
					     Smartwares! Pred použitím zariadenia 
na signalizáciu dymu si dôkladne prečítajte tieto 
pokyny. Tieto informácie uchovajte na bezpeč-
nom a ľahko prístupnom mieste na budúce 
použitie a údržbu. Ak máte akékoľvek otázky 
alebo ak hľadáte ďalšie informácie o zariadení 
na signalizáciu dymu, navštívte našu webovú 
stránku www.smartwares.eu.

• Číslo značky/modelu: RM250
• Opis: Zariadenie na signalizáciu dymu je 
založené na princípe fotobunky, čo znamená, že 
monitoruje prítomnosť dymu spôsobeného
požiarom vo vzduchu. Tento prístroj obsahuje 
batéria 9V DC batérie so životnosťou 1 rok
• Funkcia: Signalizátor dymu je určený na upo-
zornenie osôb, ktoré sa nachádzajú v blízkosti 
požiaru/dymu z požiaru, aby mali čas správne
reagovať na nebezpečenstvo
• Rozsah použitia: Zariadenie na signalizáciu 
dymu pre budovy s obytnou funkciou
DÔLEŽITÉ:
• Pozor: Signalizátor je určený na detekciu dymu, 
nedokáže zabrániť požiaru!
• Pozor: Signalizátor tepla sa nesmie natrieť 
alebo prekryť, pretože by to mohlo spôsobiť 
stratu funkčnosti.
• Pozor: Použitie signalizátora dymu je súčasťou 
protipožiarnej ochrany, rovnako ako hasiace 
prístroje, núdzové rebríky, laná, ale aj vaša voľba
pri používaní stavebných materiálov na renová-
ciu. Vždy sa uistite, že existuje evakuačný plán a 
prediskutujte ho s vašimi deťmi. Zabezpečte,
aby každú miestnosť bolo možné opustiť aj 
bez otvorenia dverí, napr. oknom. Ak existuje 
akákoľvek otázka príčiny poplachu, treba
predpokladať, že poplach je spôsobený 
skutočným požiarom a dom treba okamžite 
evakuovať.
• Výstraha: Zariadenia na signalizáciu dymu je 
potrebné vymeniť najneskôr po 10 rokoch od 
počiatočnej aktivácie. Vyplňte dátum
aktivácie na štítku s označením na výrobku a 
vyznačte dátum výmeny v kalendári.

POČIATOČNÁ AKTIVÁCIA
Pred montážou tohto zariadenia na signalizáciu 
dymu je dôležité aktivovať a vyskúšať prístroj. 
Zariadenie na signalizáciu dymu aktivujete a vys-
kúšate takto: Otvorte zariadenie (pozri obrázok 
1). Vložte batériu (pozri obrázok 2). Zatvorte 
zariadenie na signalizáciu dymu a nechajte ho 
zapnuté asi 5 minút (prístroj sa kalibruje sám). 
Stlačte a podržte tlačidlo skúšky (pozri obrázok 
1a), až kým nezaznie zvuková signalizácia, a 
potom tlačidlo uvoľnite. Ak po stlačení tlačidla 
skúšky nezaznie zvuková signalizácia,
zariadenie na signalizáciu dymu nefunguje správ-
ne a je potrebné to konzultovať so spoločnosťou 
Smartwares.
Dôležité: Pre bezpečnosť koncového užívateľa 
nesmie byť signalizácia dymu namontovaná, ak 
tam nie je batéria.

MONTÁŽ
Pri montáži zariadenia na signalizáciu dymu 
upevnite základnú dosku pomocou dodaných 
skrutiek a signalizátor jemne dotiahnite na 
základnú dosku (pozri obrázok 3). Na zaručenie 
optimálneho fungovania signalizátora dymu 
venujte náležitú pozornosť nižšie uvedeným
odporúčaniam. Po inštalácii zariadenia na sig-
nalizáciu dymu vždy vyskúšajte jeho funkčnosť 
pomocou tlačidla skúšky.
Dôležité:
• VAROVANIE: Aby nedošlo k úrazu, toto zariade-
nie musí byť bezpečne upevnené na strop podľa 
návodu na inštaláciu.
• Zariadenia na signalizáciu dymu by mali byť 
inštalované takým spôsobom, aby ich bolo 
možné dosiahnuť bez ohrozenia dymom požiaru, 
aby tak bolo možné spoľahlivo odhaliť požiar v 
počiatočnej fáze.
• Požiadavky na zariadenia na signalizáciu dymu 
sa líšia v jednotlivých štátoch a regiónoch. Vždy 
skontrolujte príslušné požiadavky vo vašej
oblasti na miestnych úradoch!

Koľko zariadení na signalizáciu dymu?
• Aspoň v každej spálni / škôlke
• Aspoň v chodbách / na únikových cestách
• Aspoň jedno signalizačné zariadenie na 40m2
• Aspoň jedno signalizačné zariadenie na každom 
poschodí
• V miestnostiach, kde sa prevádzkujú elektrické 
zariadenia (t.j. prenosné ohrievače / zvlhčovače)
Ak máte záujem o podrobnejšie rady, navštívte 
našu webovú stránku www.smartwares.eu.

Kam umiestniť zariadenia na signalizáciu 
dymu?
•	 Do stredu stropu miestnosti
•	 Maximálna výška: 6m
•	 Vo vzdialenosti aspoň 0,5 m od stien/prekážok:
•	 Malé miestnosti so šírkou <1 m: Do stredu 			 
	 stropu
•	 Chodby s max. šírkou 3 m: max 15 m vzdi			 
	 alenosť medzi 2 zariadeniami na signalizáciu 		
	 dymu. Max. 7,5 m od zariadení na signalizáciu 	
	 dymu na prednej strane a na rohoch/križovat		
	 kách chodieb.
•	 Balkóny: Ak dĺžka a šírka balkóna je >2 m a 			
	 výmera balkóna je >16 m2, pod balkónom sa

	 vyžaduje ďalšie zariadenie na signalizáciu 			 
	 dymu
•	 Na sklonoch strechy: Ak je sklon >20°, min. 0,5 	
	 m a max. 1 m od vrchnej časti strechy. Ak je 		
	 sklon If ≤20°, rovnako ako pri rovnom strope. 		
	 Ak je čiastočný sklon strechy: ak rovný strop 		
	 má šírku ≤1 m, rovnako ako pri sklone strechy. 	
	 Ak rovný strop je široký >1 m, rovnako ako pri 	
	 rovnom strope.
•	 Stropné trámy (alebo podobné): Ak je výška 		
	 ≤0,2 m, montáž na strop alebo na trám. Ak je
	 výška > 0,2 m a oddelená časť > 36m2 =>
	 medzi nimi sa vyžadujú ďalšie zariadenia 			 
	 na signalizáciu dymu.

Kam neumiestniť zariadenia na signalizáciu 
dymu?
•	 V blízkosti klimatizácie/ventilačných systémov;
•	 Na miesta, kde môžu vetraniu brániť napríklad 	
	 závesy atď.;
•	 V miestnostiach, kde môže teplota dosiahnuť 	
	 menej ako 0°C a viac ako 40°C.
•	 Na vlhké miesta/do kuchýň/kúpeľní, pretože 		
	 para môže spôsobiť falošné poplachy. Ak 			 
	 máte záujem o zariadenia vhodné do týchto 		
	 priestorov, navštívte našu webovú stránku;
•	 Bližšie ako 0,5 m od svetelných/elektrických 		
	 zdrojov;
•	 Miesta, ktoré sú ťažko dosiahnuteľné a bránia 	
	 prístupu k tlačidlu skúšky, výmene batérie a 		
	 údržbe.
STÍŠENIE SIGNALIZÁCIE/TICHÝ REŽIM
Ak zariadenia na signalizáciu dymu hlásia pop-
lach, najskôr skontrolujte príčinu poplachu. Ak je 
to potrebné, signalizáciu dymu možno uviesť do
tichého režimu stlačením tlačidla skúšky/tichého 
režimu. Počas tichého režimu bliká LED kontrolka 
každých 10 sekúnd, čo značí, že zariadenie na
signalizáciu dymu je v tichom režime. Odstráňte 
dym alebo zdroj poplachu a po 10 minútach sa 
signalizácia dymu automaticky prestaví do
normálneho režimu. Ak je príčina poplachu stále 
prítomná, zariadenie na signalizáciu dymu opäť 
hlási poplach. Ak sa počas tichého režimu dym,
ktorý zapríčinil poplach, zvýši, zariadenie na 
signalizáciu dymu bude tiež hlásiť poplach.
Poznámka: Pri hustom dyme sa tichý režim 
neaktivuje a signalizácia je nepretržitá.
Pozor: Pred použitím tichého režimu skontrolujte 
zdroj dymu a uistite sa, že situácia je bezpečná.

VÝMENA BATÉRIE
Ak je úroveň batérie nízka, zariadenie na 
signalizáciu dymu túto skutočnosť signalizuje 
pípnutím. Tento zvukový signál znie v intervaloch 
43 sekúnd najmenej 30 dní. Ak sa ukáže tento 
ukazovateľ, ihneď vymeňte batérie. Ak chcete vy-
meniť batériu, otvorte zariadenie (pozri obrázok 
1), odstráňte prázdnu batériu a vložte novú ba-
tériu (pozrite obrázok 2). Dôrazne odporúčame 
vymeniť batérie v stanovenom termíne, aby ste
zabezpečili včasnú výmenu.
• DÔLEŽITÉ: Po výmene batérií vždy vyskúšajte 
správne fungovanie zariadenia na signalizáciu 
dymu pomocou tlačidla skúšky.
• DÔLEŽITÉ: Batériu vymieňajte iba za jeden z 
nižšie uvedených typov batérií.

ÚDRŽBA
Skúšanie: Dôrazne odporúčame skúšať 
funkčnosť zariadenia na signalizáciu dymu každý 
mesiac. Stlačte a podržte tlačidlo skúšky, až kým
nezaznie príjemná krátka zvuková signalizácia. 
Signalizácia skončí, keď sa uvoľní tlačidlo. Ak po 
stlačení tlačidla skúšky nezaznie zvuková
signalizácia, zariadenie na signalizáciu dymu 
nefunguje správne a je potrebné to konzultovať 
so spoločnosťou Smartwares.
Výstraha: Na skúšanie zariadenia na signalizáciu 
dymu nepoužívajte otvorený oheň, mohli by ste 
tým poškodiť prístroj alebo vznietiť horľavé
materiály a spôsobiť požiar.
Čistenie: Na optimálne fungovanie musí byť zari-
adenie na signalizáciu dymu očistené od prachu 
každý mesiac a vysávané každých šesť
mesiacov. Dbajte na to, aby ste sa hubicou 
vysávača nedotkli vnútorných častí zariadenia na 
signalizáciu dymu. Po čistení vždy vyskúšajte
funkčnosť prístroja stlačením tlačidla skúšky. 
Zaregistrujte sa na smartreminder.eu. a získajte 
bezplatné pripomienky

RIEŠENIE PROBLÉMOV
• Falošný poplach môžu spôsobiť: zváračské a 
rezacie práce, spájkovanie a iné horúce práce, 
pílenie a brúsenie, prach v dôsledku stavebných
prác alebo čistenia, vodné pary, výpary z varenia, 
extrémne elektromagnetické účinky, teplotné 
výkyvy, ktoré vedú ku kondenzácii vlhkosti v 
zariadení na signalizáciu dymu.
• Najčastejšou príčinou falošného poplachu, resp. 
zlyhania signalizátora je prach, preto ak sa vyskyt-
nú nejaké problémy, vždy vyčistite zariadenie
na signalizáciu dymu podľa pokynov v odseku o 
údržbe. Ak sa týmto problém nevyrieši, je potreb-
né to konzultovať so spoločnosťou Smartwares.
• Smartwares nenesie zodpovednosť za stratu a/
alebo poškodenie akejkoľvek povahy vrátane 
náhodných a/alebo následných strát, ktoré
vyplývajú zo skutočnosti, že počas dymu alebo 
požiaru nezaznela zo zariadenia na signalizáciu 
dymu zvuková signalizácia.

TECHNICKÉ ÚDAJE
• Dymový snímač: Optický			   • Typ batérie: batéria 9V DC 				    • Vymeniteľná batéria: Áno
• Životnosť batérie: 1 rokov 		  • Živostnosť zariadenia: 10 rokov 		  • Prevádzková teplota: 0-40 °C
• Prevádzková vlhkosť: 25-85 %	 • Hlasitosť signalizácie: >85 dB pri 3 m	  • Typ montáže: Strop
• Oblasť detekcie: Max 40 m2 		 • Funkcia pozastavenia: Áno				     • Montáž na (LAV): Nie
										          : Len na vnútorné použitie.
										          : Pred použitím si prečítajte návod a starostlivo ho uchovajte na budúce
										            použitie a údržbu.
Podmienka 							       Kontrolka LED 							      Zvuk
Normálna prevádzka 			   Bliká každých 43 sekúnd			  Žiadny
Skúšanie 								        Bliká rýchlo 								        Rýchle pípnutia
Signalizácia 							       Bliká rýchlo 								        Rýchle pípnutia
Tichý režim 							       Bliká každých 10 sekúnd			  Žiadny
Indikácia vybitia batérie 		 Bliká každých 43 sekúnd			  1 krátke pípnutie
																									                         každých 43 sekúnd

					     ÁLTALÁNOS INFORMÁCIÓK

	Köszönjük, hogy a Smartwares 
füstjelző készülékét választotta! érjük, 
figyelmesen olvassa el ezeket az 

utasításokat a füstjelző használata előtt. Őrizze 
meg ezeket az információkat biztonságos és kön-
nyen hozzáférhető helyen a jövőbeni használat 
és karbantartás céljából. Ha bármilyen kérdése 
van, vagy ha további információkra van szüksége 
a füstjelző készülékével kapcsolatban, látogasson 
el weboldalunkra: www.smartwares.eu.

• Típus-/modellszám: RM250
• Leírás: Ez a füstjelző készülék a fotocella elve 
alapján működik: a tűz által okozott, levegőbe 
kerülő füst esetén riaszt. 9 V-os elemet tartalmaz, 
amelynek élettartama 1 év.
• Rendeltetési cél: Ez a füstjelző berendezés 
a tűz/tűzfüst közelében tartózkodó személyek 
riasztására szolgál, hogy időben és megfelelően 
reagálhassanak a veszélyre
• Használati terület: Lakóépületekben használ-
ható füstjelző készülék
FONTOS:
• Vigyázat: A készülék a füst érzékelésére szolgál, 
nem pedig a tűz megelőzésére!
• Vigyázat: A füstjelző készüléket nem szabad 
lefesteni vagy letakarni, mert ez a működőképes-
ség megszünését okozhatja
• Vigyázat: A füstjelző a tűzvédelem egyik eleme, 
csakúgy, mint a tűzoltó készülékek, vészlétrák, 
kötelek, vagy a felújításhoz használt építőanyag. 
Mindig gondoskodjon kiürítési tervről, amelyet 
beszéljen meg a gyermekeivel. Ügyeljen arra, 
hogy minden helyiség az ajtó nyitása nélkül 
elhagyható legyen, pl. az ablakon keresztül. 
Ha bármilyen kétsége merül fel a riasztás okát 
illetően, akkor azt kell feltételezni, hogy azt tűz 
okozta, és a lakást azonnal ki kell üríteni.
• Figyelmeztetés: A füstjelző készülékeket 
legkésőbb az első üzembe helyezéstől számított 
10 éven belül ki kell cserélni. Jegyezze fel az első 
üzembe helyezés időpontját a termék címkéjén, 
és jelölje be a naptárában a csere dátumát

ELSŐ ÜZEMBE HELYEZÉS
A füstjelző készülék felszerelése előtt fontos, 
hogy aktiválja és tesztelje a készüléket. Ehhez 
végezze el az alábbi lépéseket:Nyissa ki a készülé-
ket (lásd az 1. ábrát). Helyezze be az elemeket 
(lásd az 2. ábrát). Zárja le a füstjelző készüléket, 
és várjon körülbelül 5 percet (a készülék kali-
brálja magát). Nyomja meg és tartsa lenyomva a 
tesztgombot (lásd az 1a. ábrát), amíg a riasztó 
meg nem szólal - ekkor engedje fel a gombot. 
Ha a tesztgomb megnyomására a riasztó nem 
szólal meg, a füstjelző készülék nem működik 
megfelelően. Kérjük, forduljon a Smartwares 
ügyfélszolgálatához.
Fontos: A végfelhasználó biztonsága érdekében 
a füstjelzőt nem szabad felszerelni, ha nincs 
benne elem.

FELSZERELÉS
A füstjelző készülék felszereléséhez rögzítse az 
alaplapot a mellékelt csavarokkal, majd óvatosan 
húzza a készüléket az alaplapra (lásd a 3. ábrát). 
A füstjelző készülék optimális teljesítményének 
biztosítása érdekében szigorúan tartsa be az 
alább ismertetett elhelyezési ajánlásokat. A 
felszerelés után mindig tesztelje a készülék 
működőképességét a tesztgombbal.
Fontos:
• FIGYELMEZTETÉS: A sérülések elkerülése 
érdekében ezt a készüléket a telepítési utasítá-
soknak megfelelően biztonságosan a mennyezet-
re kell rögzíteni.
• A füstjelző készüléket úgy kell felszerelni, hogy 
a tűzfüst akadálytalanul elérje, hogy a tűz már 
annak keletkezésekor megbízhatóan észlelhető 
legyen.
• A füstjelző készülékekre vonatkozó követel-
mények államonként és régiónként eltérnek. 
Mindig tájékozódjon a lakóhelyére vonatkozó 
követelményekről a helyi hatóságoknál!

Hány füstjelző készüléket ajánlott használni?
• Legalább egy minden hálószobában/gyereks-
zobában
• Legalább egy a folyosókon/menekülési 
útvonalakon
• 40 m2-enként legalább egy
• Emeletenként legalább egy
• Minden olyan helyiségben, ahol elektromos 
készülékeket üzemeltetnek (pl. hordozható 
fűtőtestek/párásítók).
Kérjük, látogasson el a www.smartwares.eu 
weboldalra részletesebb tanácsokért.

Hova kell felszerelni a füstjelzőt?
•	 A helyiség mennyezetének közepére.
•	 Maximális magasság: 6 m
•	 Minimum 50 cm-re a falaktól/korlátoktól:
•	 1 m-nél keskenyebb helyiségek: a mennyezet 	
közepére
•	 Legfeljebb 3 m széles folyosók: 2 füstjelző kés		
zülék között maximum 15 m távolság lehet. Max. 
7,5 m-re az elülső oldaltól a folyosók széleitől/		
kereszteződéseitől
•	 Galériák: Ha a galéria hossza és szélessége 
2 m-nél nagyobb, és a területe meghaladja a 
16 m2--t, akkor a galéria alatt további füstjelző 
készüléket kell elhelyezni.
•	 Ferde mennyezeteken: Ha a szög 20°-nál 
nagyobb, akkor minimum 50 cm, maximum 1 m 
a tetőig. Ha a szög ≤20°, a mennyezet laposnak 

tekintendő. Részben ferde mennyezet: ha a lapos 
rész szélessége ≤1 m, a mennyezet ferdének 
tekintendő. Ha a mennyezet lapos részének szé-
lessége > 1 m, a mennyezet laposnak tekintendő.
•	 Mennyezeti gerendák (vagy hasonlók): Ha a 
magasság ≤20 cm, a terméket a mennyezetre 
vagy a gerendára kell szerelni. Ha a magasság 
>20 cm és az elválasztott terület >36 m2 => 
további füstjelző készülékeket kell felszerelni.
Hová nem szabad felszerelni a füstjelző 
készüléket?
•	 Légkondicionáló/szellőzőrendszerek közelé-
ben;
•	 Olyan helyekre, ahol a szellőzést akadályo-
zhatják tárgyak, például függönyök stb.;
•	 Olyan helyiségekben, ahol a hőmérséklet 0 °C 
alá és 40 °C fölé emelkedhet.
•	 Nedves, párás helyiségekben/konyhákban/
fürdőszobákban, mert a gőz téves riasztásokat 
okozhat. Az ilyen helyiségekhez alkalmas riasz-
tókért, kérjük, látogasson el weboldalunkra;
•	 50 cm-nél közelebb fényforrásokhoz/elektro-
mos forrásokhoz;
•	 Nehezen elérhető helyekre, ahol a tesztgomb 
elérése, az elemcsere és a karbantartás akadályo-
zott.

RIASZTÁS SZÜNETELTETÉSE / NÉMA ÜZEM 
MÓD
Ha a füstjelző készülék riaszt, először ellenőrizze 
a riasztás okát. Igény esetén a füstjelző készülék 
a teszt/némítás gomb megnyomásával néma 
üzemmódba kapcsolható. Néma üzemmódban a 
LED 10 másodpercenként felvillan, jelezve, hogy 
a füstjelző készülék néma üzemmódban van. 
Kérjük, szüntesse meg a füstöt vagy a riasztás 
okát. 10 perc elteltével a füstjelző automatikusan 
visszaáll normál üzemmódba. Ha a riasztás oka 
továbbra is fennáll, a füstjelző készülék újra 
riasztani fog. Ha néma üzemmód alatt a riasztást 
kiváltó füst fokozódik, a füstjelző készülék 
riasztója megszólal.
Megjegyzés:  A sűrű füst felülírja a néma üzem-
módot, és folyamatos riasztást vált ki
Vigyázat: A riasztás szüneteltetése (néma 
üzemmód) bekapcsolása előtt azonosítsa a füst 
forrását, és győződjön meg arról, hogy a helyzet 
biztonságos.

ELEMCSERE
Az elem lemerülésére a füstjelző készülék hang-
jelzéssel figyelmeztet. A hangjelzés 43 másodper-
cenként, legalább 30 napon keresztül hallatható. 
Azonnal cserélje ki az elemeket, amikor ez a 
hangjelzés megszólal. Az elemcseréhez nyissa 
ki a készüléket (lásd az 1. ábrát), vegye ki a 
lemerült elemet, majd helyezze be az újat (lásd a 
2. ábrát). Ajánlott az elemet egy meghatározott 
napon kicserélni az időben történő elemcsere 
biztosítása érdekében.
• FONTOS: Az elemcserét követően a tesztgomb-
bal mindig ellenőrizze, hogy a füstjelző készülék 
megfelelően működik-e.
• FONTOS: Az új elem mindig csak az alábbiakban 
feltüntetett típusok valamelyike lehet.

KARBANTARTÁS
Tesztelés: Javasoljuk, hogy havonta tesztelje 
a füstjelző készülék működését. Nyomja meg 
és tartsa lenyomva a Teszt gombot, amíg egy 
rövid, felhasználóbarát hangjelzés hallatszik. A 
hangjelzés a gomb felengedésekor megszűnik. 
Ha a tesztgomb megnyomására a riasztó nem 
szólal meg, a füstjelző készülék nem működik 
megfelelően. Kérjük, forduljon a Smartwares 
ügyfélszolgálatához.
Figyelmeztetés: Ne használjon nyílt lángot 
a füstjelző berendezés teszteléséhez, mert ez 
károsíthatja a készüléket vagy meggyújthatja az 
éghető anyagokat és tüzet okozhat.
Tisztítás: Az optimális teljesítmény érdekében a 
füstjelző készüléket havonta egyszer portalaníta-
ni kell, és félévente le kell porszívózni. Ne érjen a 
füstjelző készülék belsejéhez a porszívó szívófe-
jével. Tisztítás után mindig ellenőrizze a készülék 
működését a tesztgombbal. Kérjük, regisztráljon 
az ingyenes emlékeztetőkért a smartreminder.
eu oldalon

HIBAELHÁRÍTÁS
• Téves riasztást okozhatnak: hegesztési és vágási 
műveletek, forrasztás és más hővel végzett 
munkák, fűrészelés és csiszolás, építési munkák 
vagy takarítás miatt keletkező por, vízgőz, 
konyhai füst, szélsőséges elektromágneses 
hatások, hőmérséklet-ingadozások, amelyek a 
füstjelzőben páralecsapódásához vezetnek.
• A téves riasztások/meghibásodások leggya-
koribb oka a por, ezért mindig tisztítsa meg a 
füstjelző készüléket a „Karbantartás” részben 
leírtak szerint, ha bármilyen problémát tapasztal. 
Ha ez nem oldja meg a problémát, forduljon a 
Smartwares ügyfélszolgálatához.
• A Smartwares soha nem tehető felelőssé 
semmilyen veszteségért és/vagy kárért, beleértve 
a véletlen és/vagy következményes károkat, 
amelyek abból erednek, hogy a füstjelző nem 
riaszt füst vagy tűz esetén.

MŰSZAKI ADATOK
• Füstérzékelő: Optikai					    • Elem típusa: 9V DC							      • Az elem cserélhető: Igen
• Az elem élettartama: 1 év			   • A készülék élettartama: 10 év 		  • Üzemi hőmérséklet 0-40 °C
• Üzemi páratartalom: 25-85% 	 • Riasztás hangereje: >85 dB 3 méterről 	 • Felszerelés: Mennyezet
• Érzékelési terület: Max 40 m2	 • Szüneteltetés: Igen 					     • Telepíthető lakóautóba: Nem					   
	
										          : Csak beltéri használatra
										          : Használat előtt olvassa el a használati útmutatót, amelyet gondosan őrizzen 			
										            meg későbbi használat és karbantartás céljából

Feltétel 										         LED 														              Hang
Normál működés 						     43 másodpercenként villog 				    -
Tesztelés 									         Gyorsan villog										          Gyors hangjelzések
Riasztás										          Gyorsan villog 										          Gyors hangjelzések
Néma üzemmód						      10 másodpercenként villog					    -
Elemlemerülés-jelző 				    43 másodpercenként villog					    1 rövid sípoló hang 43 másodper-
cenként

INTENDED USE: FIRE SAFETY 
ESSENTIAL CHARACTERISTICS: PASSED
-	 Nominal activation conditions/ Sensitivity, Response 
	 delay (response time) and Performance under fire condition
-	 Operational reliability
-	 Tolerance to supply voltage
-	 Durability of operational reliability and response delay, 
	 temperature resistance
-	 Durability of operational reliability, vibration resistance
-	 Durability of operational reliability, humidity resistance
-	 Durability of operational reliability, corrosion resistance
-	 Durability of operational reliability, electrical stability

SK Detektor dymu / Manuál
VYHLÁSENIE O VÝKONE - DoP
www.smartwares.eu/dop a nasledujte pokyny.
PL Rauchwarnmelder / Gebrauchsanweisung
LEISTUNGSERKLÄRUNG - DoP
www.smartwares.eu/dop und folgen Sie den Anweisungen.
HU Füstjelző készülék / Használati útmutató 
TELJESÍTMÉNYNYILATKOZAT – DoP 
www.smartwares.eu/dop and follow the instructions.
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